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Resumen: La presente aportación se inscribe en el ámbito de los estudios sobre la 
mediación lingüística y cultural: se trata, en efecto, de un campo de estudio 
relativamente poco explorado debido a la reciente implantación, en el panorama 
académico italiano, de cursos de grado1 en mediación lingüística y cultural. El interés 
que, desde hace algún tiempo a esta parte, muchos estudiantes manifiestan por esta 
disciplina es indudable y ha llevado a plantearse la cuestión no solo desde una 
perspectiva didáctica y programática, sino también desde un punto de vista 
metodológico y de investigación científica. Basándonos en los estudios a nuestra 
disposición, nos proponemos indagar más a fondo sobre el tema de la mediación 
lingüística y cultural con el propósito de aportar nuestro granito de arena a la labor de 
sistematización de un campo de estudio que ofrece considerables potencialidades en 
términos de investigación y de explotaciones didácticas. Además, nuestro estudio se 
fundamentará en un somero análisis de los planes de estudio actuales, que contemplan 
la disciplina conocida como mediación lingüística. Examinaremos dos casos en 
concreto: el de las universidades públicas y el de las universidades privadas. 
 
Palabras claves: Mediación lingüística y cultural; definición de un campo de estudio 
complejo; investigación; planes de estudio universitarios; Mediación vs. Interpretación. 
 
 

                                                 
1 Con la denominación “cursos de grado”, nos referimos a lo que se llama, en el contexto universitario 
italiano, laurea triennale/laurea di primo livello (licenciatura de primer ciclo). 
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Abstract: Linguistic and cultural mediation is the focus of this contribution. A 
relatively unexplored subject until the recent introduction of bachelor’s degrees in 
linguistic and cultural mediation in Italian universities. 
 
This subject is becoming increasingly popular among students and is discussed from 
an educational, didactic as well as a methodological perspective. All this has been the 
engine for scientific research in linguistic and cultural mediation. Based on current 
studies, a further investigation in linguistic and cultural mediation is made to help 
better defining both this discipline and its potentials as well as offering considerable 
help in planning out research, didactics and education programs. A short analysis of 
those university curricula where linguistic mediation is a subject is also provided. 
Two case studies are also discussed: public university vs. private university. 
 
Keywords: Linguistic and cultural mediation; a complex field of study; research; 
University curricula;; Mediation vs. Interpreting. 
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 1. Introducción: el actual sistema universitario italiano 

 
La reforma emprendida a principios de milenio por el Ministerio de Educación 

italiano2 ha marcado un hito en términos educativos, sobre todo por lo que se refiere al 
ámbito universitario, puesto que se abandonó el antiguo sistema que preveía, para la 
mayoría de las licenciaturas3, una duración de cuatro años y, por primera vez, se 
implantó un sistema nuevo y, qué duda cabe, problemático y complejo desde un punto 
de vista organizativo y de gestión. Esta nueva realidad, que sigue vigente todavía hoy, es 
lo que se ha dado en llamar el “3 + 2” y que se caracteriza por un primer ciclo de 
estudios con una duración de tres años (laurea breve/laurea triennale)4, que pretende 
ofrecer a los estudiantes los instrumentos y los conocimientos básicos de las disciplinas 
objeto de estudio. Los estudiantes que hayan superado estos estudios pueden acceder a 
la llamada laurea magistrale5, esto es, un bienio de especialización. Estos estudios de 
segundo ciclo se plantean afianzar los contenidos de las asignaturas que se han 
abordado a lo largo de los estudios de primer ciclo, brindando a los estudiantes una 
fundamentación teórico-metodológica más sólida que les permita una incorporación 
más ágil al mundo laboral o bien seguir con los estudios de tercer ciclo. 

 
Ahora bien, por muy bien estructurado y organizado que pueda parecer el 

sistema que acabamos de exponer, cabe señalar que hace quince años el mundo 
universitario no estaba preparado ante un cambio de tal envergadura, por lo que hubo 
que hacer borrón y cuenta nueva. Todo ello implicó que se llevaran a cabo 
modificaciones y adaptaciones para suplir las carencias que acarrearía inevitablemente el 
pasar del antiguo y ya experimentado sistema a uno nuevo, desconocido y generador de 
innumerables perplejidades. 

 
 

                                                 
2 Se trata del MIUR (Ministero dell’Istruzione, dell’Università e della Ricerca) y la entonces ministro que se 
encargó de promover y poner en práctica dicha reforma fue Maria Letizia Moratti. 
3 Excepción hecha por las carreras en Medicina, Derecho y Arquitectura, por mencionar los casos más 
destacados. 
4 En el ámbito español, este tipo de cursos universitarios se podría calificar de “diplomatura”. 
5 El número total de créditos formativos universitarios que hay que haber obtenido al término de ambos 
ciclos de estudio equivale a 300, es decir 180 a lo largo de la licenciatura de primer ciclo y 120 al cabo del 
bienio de especialización. 
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2. La Mediación lingüística y cultural6: hacia la definición de un concepto 
complejo 
 

A la luz de estas breves reflexiones y en consideración de los escasos estudios 
de que disponemos sobre la ML que –dicho sea de paso– representa un concepto que 
se ha puesto muy de moda en fechas recientes, cabría contar con una definición clara y 
unánimemente reconocida por la comunidad científica. Sin embargo, estamos aún lejos 
de haber alcanzado un panorama unitario. En este contexto, se colocan las interesantes 
reflexiones de BLINI (2009: 45-60), quien califica la ML de concepto problemático. 
Tomando en consideración los contextos italiano y español, el autor puntualiza que: 
 

El concepto y la expresión mediación lingüística (ML) se han difundido en los 
últimos diez años en varios países de Europa, y especialmente en España e Italia. 
Este fenómeno, según muchos expertos, nacería como reflejo de una mutada realidad 
social, en la cual el aumento de los contactos —a veces conflictivos— entre lenguas y 
culturas generaría una necesidad creciente de profesionales de la mediación. Por otro 
lado, las innovaciones tecnológicas y la aparición de nuevas profesionalidades también 
motivarían la adopción de esta denominación (BLINI 2009: 46). 

 
Siguiendo a BLINI, la ML se configuraría como una actividad que resulta 

necesaria al entrar en contacto individuos o comunidades lingüísticas que llevan consigo 
rasgos culturales e idiosincrásicos específicos y peculiares. Como consecuencia del 
contacto entre grupos diferentes, pueden surgir malentendidos, equivocaciones y, en 
última instancia, conflictos que encuentran su fundamento en los contrastes no solo 
lingüísticos sino también y sobre todo de índole pragmática y cultural. Aquí es donde 
entra en juego la labor de mediación, concebida como “un proceso que intenta resolver 
una situación de conflicto abriendo canales de comunicación que estaban bloqueados” 
(PÉREZ VÁZQUEZ 2010: 48)7. 

 
Volviendo a las consideraciones expresadas por BLINI (op. cit.), cabe señalar 

que el autor adopta una postura bastante crítica con respecto a cómo se concibe 
actualmente la ML y a la confusión que entraña el hecho de añadir el adjetivo cultural. 
Como observa el propio autor: 

 
[... ] Querría hacer hincapié en la necesidad de ser rigurosos a la hora de referirse al 
objeto del que estamos hablando, ya que son muy frecuentes las imprecisiones, incluso 
entre los expertos. En mi opinión, no hay que confundir ML y mediación cultural (o 
intercultural), aunque las dos cosas tiendan a solaparse parcialmente. La mediación 
cultural es un concepto arraigado, con tradición reconocida, al que corresponde la 
actividad de varias figuras profesionales: asistentes sociales, psicólogos y mediadores 

                                                 
6 A partir de ahora, se utilizarán las siguientes abreviaturas: MLC = mediación lingüística y cultural / ML = 
mediación lingüística. 
7 Para un análisis más pormenorizado sobre el origen y la evolución del concepto de mediación lingüística, 
véase E. PÉREZ VÁZQUEZ (2010: 47-61). 
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propiamente dichos. La ML, en cambio, es un concepto reciente, todavía muy 
ambiguo, que no se refleja claramente en un tipo de actividad o, mejor dicho, que 
parece abarcar muchas y distintas actividades (probablemente demasiadas), como 
veremos (BLINI, 2009: 46). 

 
Y, más adelante, sigue comentando que: 

 
Un claro efecto de la diferencia y un ejemplo de la confusión entre las dos expresiones 
es la existencia de la variante mediación lingüística y cultural, cada vez más usada en 
muchas facultades universitarias de ámbito lingüístico y filológico. ¿Por qué? Porque 
completar ML con el adjetivo “cultural” es un reflejo casi involuntario, provocado 
justamente por la presencia de la palabra “mediación”, que hace la designación más 
reconocible, facilitando su aceptación y difusión, aunque no aclare su significado. Lo 
confirma el hecho de que la misma expresión ha empezado a difundirse también en el 
área de los servicios sociales, especialmente en ámbitos burocráticos, pero en este caso 
como sinónimo de mediación cultural (BLINI, 2009: 46-47). 

 
En una línea parcialmente similar a la de BLINI, se sitúan las consideraciones 

de COTTA-RAMUSINO8 (2005: 55-60), la cual aborda el tema de la ML oral desde un 
punto de vista didáctico y profesional. Es interesante notar que en la definición que nos 
brinda aparece también la palabra “intérprete”, utilizada como sinónimo de 
“mediador”: 

 
Per mediazione linguistica orale si intende un dialogo tra due interlocutori di lingue 
diverse reso possibile dalla presenza di un mediatore/interprete9: di fatto un 
“trialogo”. Perché l’operazione abbia successo, il mediatore/interprete deve 
possedere e saper mettere in campo competenze linguistiche e culturali tali da favorire e 
promuovere la comunicazione tra i parlanti; come è ormai generalmente riconosciuto, 
la sua attività non è infatti riconducibile a un semplice trasferimento di parole da un 
codice linguistico a un altro (COTTA-RAMUSINO, 2005: 56). 
 

A continuación, la autora observa que: 
 

Gli ambiti di applicazione di questa forma di interpretazione sono i più disparati: 
l’opera di un mediatore linguistico orale è sempre più richiesta infatti, tra l’altro, in 
ambito aziendale, giuridico, sanitario e culturale, con sempre maggiore 
specializzazione; basti ricordare qui la necessità dei servizi pubblici di vario genere di 
comunicare con il crescente numero di stranieri presenti nel nostro paese (ibídem). 

 

                                                 
8 La definición que nos ofrece la autora encuentra su fundamento en los planteamientos de Mason (2001). 
Para profundizar en el tema, remitimos al lector a I. MASON (Ed.). Triadic exchanges. Studies in dialogue 
interpreting, St. Jerome Publishing, Manchester, 2001. 
9 La negrita es nuestra. 
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COTTA-RAMUSINO se inclina por considerar la ML como un fenómeno 
que se puede enmarcar dentro de los Interpreting Studies, ya que aclara cuáles son los 
ámbitos en los que el mediador/intérprete puede ejercer de facilitador de la 
comunicación y, bajo este punto de vista, es posible detectar algunos puntos en común 
con el planteamiento de BLINI (2009), si bien cabe resaltar que en la definición de la 
autora no se contempla la presencia del adjetivo cultural. 

 
Asumido lo anterior, contamos con algunos elementos que pueden resultarnos 

de gran utilidad a la hora de ahondar en el concepto de MLC. Si nos decantamos por el 
enfoque asumido por BLINI, podemos extraer la conclusión de que la mediación 
lingüística y la mediación cultural son dos conceptos con una autonomía y unos ámbitos de 
aplicación diferenciados10. No obstante, como apuntábamos anteriormente, existen 
posturas distintas en lo que a esta denominación se refiere. En efecto, la locución MLC 
presta el flanco a varias interpretaciones, todas –desde nuestro punto de vista– 
plausibles. En este marco, cabe hacer hincapié en la aportación de González Rodríguez 
(2006: 245-271), quien concibe el binomio lengua-cultura como la clave para interpretar 
acertadamente el concepto de mediación. En las notas introductorias, la autora establece 
el enfoque que guiará sus reflexiones: 

 
Lengua-Cultura será el binomio que revisaremos desde estos puntos de vista. Para 
ello, trazaremos un espacio donde poder trabajar, hurgar y extrapolar aspectos que 
nos pueden ser útiles en la didáctica de la mediación. La experiencia en aula nos dice 
en demasiadas ocasiones que la mediación, en sí misma, puede revelarse al alumno 
como un enorme depósito en el que volcar teoría y práctica mezcladas con toda clase de 
argumentos, modalidades y técnicas, un cóctel que puede rebasar su capacidad de 
gestión y desdibujarse en un desorden. Las cosas se complican más aún si añadimos 
el factor bagaje cultural; si trabajar con una lengua, como sistema de signos, 
implicaba un gran esfuerzo para el alumno, gestionar un idioma crea grandes 
conflictos (GONZÁLEZ RODRÍGUEZ 2006: 246; la negrita es nuestra). 

 
Teniendo en cuenta el panorama que hemos venido dibujando, podemos 

confirmar la ausencia de un enfoque unívoco en la definición de la MLC, hecho que –
según nuestro criterio– se justifica a raíz del reciente interés que el mundo académico ha 
manifestado por esta disciplina y por la acuciante necesidad de establecer un marco 
teórico-metodológico claro en lo tocante a la investigación científica y a la 
programación didáctica. En el próximo párrafo, centraremos la atención en las 

                                                 
10 Blini marca una importante diferencia entre el papel del mediador lingüístico y el del mediador cultural. 
Esta última figura desarrolla su labor de mediación en los ámbitos donde se hace más patente la necesidad de 
salvar dificultades de índole cultural, como por ejemplo la inserción de los inmigrantes en la sociedad de 
acogida, el acceso a los tratamientos médicos o su incorporación al mercado laboral, por mencionar los casos 
más destacados. Para ofrecer al lector una visión de conjunto sobre la mediación de tipo cultural y sobre la 
figura del mediador (inter)cultural, le sugerimos las siguientes lecturas: G. DALLARI; D. PREVITI; S. RICCI 
(2005); D. DE LUISE y M. MORELLI (2012); G. LUKA (2005); M. PASCUAL ARNÁIZ (2009); R. 
SIEBETCHEU YOUMBI (2012); G. TROVATO (2012); C. VALERO GARCÉS (2005); C. VALERO 
GARCÉS (2008). 
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semejanzas y diferencias inherentes a las nociones de Mediación e Interpretación, dada la 
confusión que se engendra a menudo entre ambas disciplinas.  
 
 
3. Mediación vs. Interpretación 
 

Si consideramos la Mediación como una actividad lingüístico-cultural dirigida a 
permitir que la comunicación fluya entre dos interlocutores11 que no comparten ni 
lengua ni cultura y al mediador como un facilitador de la comunicación, esto es, un 
puente entre las dos partes, ahí es donde podemos vislumbrar los puntos de contacto 
entre la Mediación y la Interpretación. Ambas disciplinas, a nuestro modo de ver, están 
emparentadas, de ahí que podamos considerarlas como “hermanas”. Si en el apartado 
anterior, hemos abordado la problemática relativa a la confusión que provoca el hecho 
de asimilar los conceptos de mediación lingüística y cultural, ahora nos cabe centrarnos en 
el problema que puede ocasionar el hecho de no establecer una distinción contundente 
entre Mediación e Interpretación. 

 
A este respecto, se han pronunciado varios estudiosos: RUSSO (2005), en la 

introducción al volumen Interpretazione di Trattativa. La mediazione linguistico-culturale nel 
contesto formativo e professionale, aclara su postura al respecto, aportando una clara visión de 
conjunto: 
 

Nell’introdurre questo volume polifonico partirei dagli estremi del suo titolo, 
mediazione e interpretazione12, due concetti intimamente connessi che, 
tuttavia, introducono due profili professionali distinti sul mercato e 
nell’inquadramento giuridico italiano (RUSSO, 2005: XI). 

 
Tenemos, por tanto, una prueba más que pone de relieve el nexo de unión entre 

estas dos actividades mediadoras que, sin embargo, no cuentan aún con un claro perfil. 
En este sentido, nos parece de gran interés el análisis realizado por MACK (2005: 3-17), 
quien elabora algunas observaciones terminológicas sobre la utilización de los términos 
Mediación e Interpretación en ámbito germanófono, anglófono e italófono. La 
conclusión a la que llega la autora tras su análisis terminológico es que la situación 
italiana: 

 
Sembra per ora contemplare almeno due diverse accezioni di mediazione: quella usata 
dal terzo settore (e in parte dal legislatore), che ne vede protagonista per lo più uno 
straniero incaricato di agevolare la comunicazione tra soggetti di lingua e cultura 
diversa e servizi italiani, e quella che vede mediazione, interpretariato e 
interpretazione (con le loro varie specificazioni) come tappe di una gerarchia 

                                                 
11 También puede tratarse de dos o más grupos de personas o comunidades lingüísticas, dependiendo del tipo 
de interacción que se produzca.  
12 La negrita es nuestra. 



Giuseppe Trovato 
 

72 | P á g i n a  I S S N :  1 9 8 8 - 8 4 3 0  

ascendente di prestigio per gli interpreti italofoni che in genere lavorano con le lingue di 
grande diffusione insegnate su vasta scala nelle nostre università (MACK 2005: 9-
10). 

 
Al hilo de sus reflexiones, nos percatamos de una situación muy difundida en el 

contexto académico y profesional italiano: el desnivel en términos de prestigio y 
consideración generalmente atribuidos al intérprete de conferencias frente al mediador 
lingüístico y/o cultural13. En este marco, nos parece esclarecedora la definición de 
mediador lingüístico ofrecida por LENARDUZZI (2006: 333-346): 

 
[...] El mediador lingüístico es el que “está entre dos lenguas” y juega como puente de 
unión entre personas o instituciones pertenecientes a dos o más grupos lingüísticos y 
cuyos contactos debe favorecer (LENARDUZZI, 2006: 335). 

 
El autor señala asimismo dos tendencias en la ML, una centrífuga, “que se 

proyecta por encima de los límites nacionales, se relaciona con personas o instituciones 
que normalmente residen fuera del ámbito nacional y que hablan otro idioma” (ibídem), 
y otra centrípeta que “se ocupa del fenómeno social de la inmigración de grupos 
lingüísticos de lenguas diferentes de la nacional y que se han incorporado o se están 
incorporando a la vida del país” (ibíd.).  

 
Nuestra postura en lo tocante al vínculo entre Mediación e Interpretación está 

en consonancia con lo expresado por MORELLI (2010: 93-110), quien aclara desde el 
principio que: 

 
[...] En ningún momento pretendo afirmar que interpretación es sinónimo de 
mediación, sino que se trata de dos actividades y de dos disciplinas con muchos más 
puntos en común que divergencias. De hecho, parto del supuesto de que todo traductor 
o intérprete es un mediador, ya que el componente cultural forma parte integrante e 
indivisible de la competencia traductora entendida como competencia holística 
(MORELLI, 2010: 93). 

 
Además, en otra aportación la misma autora (2011: 157-175) propone una visión 

al margen de lo expuesto hasta ahora y, en cierto sentido, abarcadora de otras 
perspectivas: 
 

Proviamo a ragionare di mediazione come di una disciplina non esclusivamente 
concentrata su due termini: conflitto e cultura; non dimentichiamo che la mediazione è 
una pratica informale antichissima nata in Oriente che cerca di ristabilire la 

                                                 
13 Si en el imaginario colectivo, las actividades de mediación de un intérprete de conferencias gozan de cierto 
reconocimiento en el ámbito profesional, ya que se ha difundido la figura del intérprete de consecutiva y de 
simultánea que trabaja con motivo de congresos y conferencias internacionales, otro tanto no se puede decir 
de las actividades del mediador, figura que puede desarrollar su labor en un sinfín de situaciones 
comunicativas, tanto formales como informales.  
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comunicazione laddove, per qualsiasi motivo che sia, questa è interrotta o tesa. 
Un’obiezione che mi si potrebbe fare: “L’interprete non necessariamente opera in un 
contesto teso”. Vero, ma è pur vero che anche la comunicazione senza interprete in 
molti casi non è proprio possibile, quindi, risulta interrotta (MORELLI, 2011: 
161). 

 
Y, más adelante, brinda su punto de vista sobre cómo entender la mediación: 

 
[...] In secondo luogo, la mediazione non è da intendersi solo come una tecnica che 
porta a una prestazione, non è un fatto meramente privato che si esplica in uno 
studio, ma una cultura basata sull’ascolto dell’altro (e di nuovo torniamo all’abilità 
principe di un interprete) e sull’opportunità di crescita e di cambiamento di tutte le 
parti coinvolte (ibídem). 

 
Al hilo de lo que hemos venido ilustrando hasta aquí, nos inclinamos por que 

los estudios sobre mediación enfaticen la relación provechosa que puede surgir a raíz de 
la colaboración con la “hermana” interpretación y, ¿por qué no?, con la “prima” 
traducción. A estas alturas, creemos que la mediación cuenta con su autonomía por lo 
que a principios metodológicos y orientaciones investigadoras se refiere. Sería, por lo 
tanto, deseable que se produjera una mayor sinergia entre las tres disciplinas 
mencionadas. En el próximo párrafo, nos proponemos brindar una visión panorámica 
sobre la investigación en el terreno de la mediación, con miras a comprobar qué 
evolución ha experimentado este campo de estudio a lo largo de la última década. 
 
 
4. La investigación en el ámbito de la Mediación lingüística y cultural14 
 

Pilar CAPANAGA, editora junto a Gloria BAZZOCCHI, de uno de los 
estudios pioneros en el ámbito de la ML en el contexto académico italiano, introduce el 
volumen15 como sigue:  

 
Los estudios presentados en las Jornadas cuyas Actas editamos, centradas en la 
mediación y en la figura del mediador lingüístico, [...] constituyen diferentes 

                                                 
14 Pedimos disculpas a los autores que no hemos mencionado en este apartado. Ciertamente, no es tarea fácil 
recopilar todos los trabajos sobre un mismo tema y nos urge aclarar que no nos hemos marcado tal 
propósito. Sin ánimo de ser exhaustivos ni mucho menos completos, hemos optado por citar los estudios de 
los que tenemos más constancia, con el único objetivo de ofrecer al lector una visión panorámica sobre la 
cuestión afrontada.  
15 Cfr. G. BAZZOCCHI & P. CAPANAGA (Eds.). Mediación lingüística de lenguas afines: español/italiano, Gedit, 
Bolonia, 2006. Se trata de las Actas de las “I Jornadas de didáctica del español para mediadores lingüísticos” 
que se celebraron en el mes de diciembre de 2003 en la Escuela Superior de Lenguas Modernas para 
Intérpretes y Traductores de Forlí y fueron organizadas por G. BAZZOCCHI, P. CAPANAGA e I. 
FERNÁNDEZ, en el marco del proyecto de investigación “ex 60%”, “Per una didattica della lingua spagnola 
con finalità specifiche, traduttive e interpretative”, bajo la coordinación del profesor Félix San Vicente. El 
volumen versa sobre la mediación entre dos lenguas afines, español e italiano. Sin embargo, los 
planteamientos metodológicos abordados se pueden extender, sin duda, a la teoría y práctica de la MLC en su 
conjunto. 
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aproximaciones al binomio indisociable de lengua y cultura en los procesos de 
comunicación interlingüística. En varias intervenciones, en algunas más próximas a 
la definición del actual mediador, en otras a la mediación lingüística como proceso de 
comunicación intercultural entre dos lenguas, se ha puesto de manifiesto una relación, 
para algunos simbiótica, entre lengua y cultura (CAPANAGA, 2006: 10). 

 
CAPANAGA hace especial hincapié en la profunda relación que existe entre las 

nociones de lengua y cultura, una relación indisociable y –nos atreveríamos a decir 
fructífera– ya que los procesos de comunicación intralingüística e interlingüística van 
más allá de la simple transmisión de palabras al conllevar la canalización de información 
y contenidos fuertemente arraigados en una determinada cultura. Para avalar esta 
postura –que nosotros compartimos totalmente– BAZZOCCHI (2006: 75-102) afirma 
lo siguiente: 

 
Si partimos del presupuesto de que la mediación lingüística se funda en el principio de 
la comunicación entre dos o más individuos donde confluyen todos los esfuerzos 
encaminados al intercambio lingüístico y cultural16 entre las partes y que 
para llegar a ser un buen mediador no basta con conocer dos o más idiomas, - porque 
esta tarea incluye muchos factores que van más allá del hecho meramente lingüístico -, 
parece muy claro que para enseñar mediación lingüística hace falta adoptar una 
perspectiva intercultural aplicada a adquisición de lenguas extranjeras 
(BAZZOCCHI, 2006: 75). 

 
El volumen de BAZZOCCHI y CAPANAGA pretendía poner un poco de 

orden en el confuso panorama de la mediación, pues recogía las comunicaciones 
presentadas en un congreso celebrado en 2003, época en la que se gestaban los 
primeros esfuerzos de definición y delimitación de este campo de estudio, a la sazón 
muy poco desarrollado.  

 
Otro estudio que se ha planteado una reflexión crítica, encaminada a la 

didáctica de la MLC es el de Mariachiara RUSSO y Gabriele MACK. Este volumen 
proporciona interesantes pautas didácticas y metodológicas orientadas a la 
interpretación bilateral17 y pone especial énfasis en el nexo de unión existente entre la 
MLC y la interpretación en contextos dialógicos. 

 
Entre los estudios más recientes sobre mediación, tres merecen una mención 

especial. En primer lugar, destacar el volumen editado y coordinado por Maria 
CARRERAS I GOICOECHEA y María Enriqueta PÉREZ VÁZQUEZ18 que, en 

                                                 
16 La negrita es nuestra. 
17 En el panorama académico italiano, el manual de RUSSO y MACK reviste especial importancia, ya que las 
autoras se percataron de la necesidad de ofrecer una herramienta teórico-práctica útil para la enseñanza de 
una disciplina que se introdujo con más contundencia tras la reforma abordada a finales del siglo pasado, esto 
es, l’interpretazione di trattativa (interpretación bilateral o de enlace). 
18 M. CARRERAS I GOICOECHEA y E. PÉREZ VÁZQUEZ (Eds.) La mediación lingüística y cultural y su 
didáctica, Bononia University Press, Bolonia, 2010. 
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palabras de CAPANAGA (2010: 9) representa la “continuación ideal”19 del texto de 
BAZZOCCHI y CAPANAGA, publicado con cuatro años de anterioridad. En la 
introducción, las editoras esclarecen que: 

 
El concepto de mediación lingüística, la figura profesional del mediador y la 
asignatura que se imparte en nuestras universidades con este nombre nace como 
respuesta a una nueva realidad social en la que el aumento de los contactos entre 
diferentes culturas, los movimientos migratorios y la convivencia de diferentes 
nacionalidades generan necesidades y conflictos comunicativos (CARRERAS I 
GOICOECHEA y PÉREZ VÁZQUEZ, 2010: 11). 

 
El segundo volumen, publicado en septiembre de 2011 y editado por José 

Francisco MEDINA MONTERO y Sarah TRIPEPI WINTERINGHAM20, versa 
sobre la afinidad conceptual entre la mediación y la interpretación y recoge las 
aportaciones de estudiosos de varias universidades italianas, con el fin de “presentare un 
panorama globale della situazione dell’interpretazione e della mediazione partendo dalla 
realtà italiana” (2011: V). 

 
Por último, quisiéramos sacar a colación el trabajo realizado y coordinado por 

Danilo DE LUISE y Mara MORELLI21, y publicado en fechas recientes, en el que se 
aborda la mediación no tanto como fenómeno lingüístico, sino más bien como hecho 
sociocultural. 
 
 
5. La MLC en los nuevos planes de estudio universitarios 
 

Los efectos de la reforma, con la que abríamos esta contribución, han 
repercutido también en el ámbito de las lenguas extranjeras. En efecto, al lado de las 
licenciaturas que siempre han contado con una larga y sólida tradición académica, es 
decir, las Lauree in Lingue e Letterature Straniere (Moderne) (licenciaturas en Lenguas y 
Literaturas extranjeras), la reforma contemplaba la introducción de cursos en 
“mediación lingüística y cultural”22, tan solo por mencionar una de las numerosas 
etiquetas con las que se han denominado muchas carreras de este tipo. De hecho, uno 
de los motivos que más confusión ha generado a la hora de definir el perfil y las 
asignaturas troncales de los cursos en ML, reside en la problemática terminológica a la 

                                                 
19 Este texto recoge las intervenciones ofrecidas con motivo de las Segundas Jornadas de la mediación lingüística de 
lenguas afines (español-italiano), organizadas en la SSLMIT de Forlí, en diciembre de 2007. 
20 J. F. MEDINA MONTERO y S. TRIPEPI WINTERINGHAM (Eds.). Interpretazione e Mediazione. 
Un’opposizione inconciliabile?, Aracne, Roma, 2011. 
21 D. DE LUISE y M. MORELLI (Eds.). La mediazione comunitaria: un’esperienza possibile, Libelluna Edizioni, 
Tricase, 2012. 
22 Al principio se hablaba de “classe 3” (Classe delle Lauree in Scienze della Mediazione Linguistica), que se 
ha convertido posteriormente en “L-12” (Classe delle Lauree in Mediazione Linguistica). Tras llevar a cabo 
una búsqueda en Internet, hemos comprobado que en el panorama académico italiano, desde la altura del año 
2012, se han puesto en marcha aproximadamente treinta y cinco cursos que pertenecen a la antes citada clase 
L-12, en 30 Universidades italianas. Para más información, consúltese el enlace siguiente: 
http://www.cestor.it/atenei/l012.htm.  
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que seguimos enfrentándonos a la altura del año 2014. Tanto es así, que hoy en día 
contamos con un sinfín de denominaciones que no hacen sino confirmar el caos 
terminológico y conceptual que gira en torno a esta noción. A continuación, 
enumeramos algunas de las denominaciones más comúnmente empleadas: mediación 
lingüístico-cultural, mediación lingüística e intercultural, mediación lingüística y comunicación 
intercultural, mediación interlingüística e intercultural, técnicas de la mediación lingüística y cultural. 

 
En este sentido, BLINI (2008: 123-138) nos ofrece una lúcida panorámica 

sobre la institucionalización de la denominación “mediación lingüística y cultural”, 
identificando las razones que han favorecido su adopción en el contexto universitario y 
brindando numerosas y puntuales referencias orientadas a encuadrar la cuestión desde 
un punto de vista normativo. 

 
A raíz de la implantación de los nuevos cursos en ML, uno de los objetivos 

prioritarios fue el de establecer las disciplinas caracterizadoras y diferenciar, por lo 
tanto, la oferta formativa de dichos cursos de la de los cursos en lenguas y literaturas 
extranjeras. Sin duda, no fue un cometido fácil de emprender, a causa, entre otras, de la 
formación académica del profesorado de plantilla, más orientada hacia la literatura. Sin 
detenernos en los problemas normativos e institucionales a los que han tenido que 
hacer frente todas las Universidades que han puesto en marcha titulaciones en MLC, 
cabe señalar que esta denominación está presente en todos aquellos cursos 
universitarios que se proponen formar a mediadores lingüísticos, esto es, traductores e 
intérpretes23. 
 
 
5.1. Los objetivos formativos de los cursos en MLC 
 

Tras un análisis de las programaciones didácticas de varias Universidades 
italianas que ofrecen cursos en MLC, es decir, cursos que se enmarcan en la ya aludida 
“classe L-12 (Classe delle Lauree in Mediazione linguistica)”, hemos podido extraer un 
denominador común: el carácter profesionalizante de la formación impartida. A título 
de ejemplo, hemos focalizado nuestra atención en los contenidos de la laurea triennale en 
el seno de la Universidad La Sapienza de Roma para el curso académico 2012/2013. 
Dicho curso se denomina Mediazione linguistica e interculturale (mediación lingüística e 
intercultural). He aquí la explicitación de los contenidos24: 

 

                                                 
23 No es nuestra intención considerar la MLC como un cajón de sastre en el que colocar disciplinas y 
modalidades emparentadas pero diferentes, como la traducción y la interpretación. Sin embargo, la realidad a 
la que nos enfrentamos nos obliga a redimensionar nuestras expectativas a la vez que nos lleva a confundir, 
de forma errónea y demasiado simplista, figuras profesionales con un perfil bien definido. Somos conscientes 
de que el mediador lingüístico y/o cultural, aun compartiendo algunas caracterísiticas con la figura del 
intérprete, cuenta con un perfil claramente diferenciado. Aun así, la falta de un Colegio de Mediadores 
lingüísticos y/o culturales así como la ausencia de normas reconocidas en todo el territorio nacional enturbian 
el panorama, ya de por sí sombrío. 
24 La traducción ofrecida es nuestra. Indicamos asimismo el enlace del que hemos extraído la cita en su 
versión en italiano: http://www.filesuso.uniroma1.it/index.php?q=node/39.  
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M :
tiene pregunta:s para:

P: no// todo bien
E:

<EHEHEHEH>

P: <no no no no>
E:
M: <no claramente hay> muchas cosas
P: <xxxxxxxxxxx>
E: però tante cose le conosceva anche 

P: si/ si/ Anna pero eh por ejemplo °(va a)° su

M: dice che/ nel caso in cui dovesse 

E: mh
M: mh se potete:: comunicarlo: in 

maniera chiara ¿mh?/ <subito>

E:
M: si si <assolutamente/ °(no te preocupas)°>
E:
M: <si si>
P:
E:

<nessun problema>

M: <usted> puede:: hablar <con:// con: con:>
E: <con il medico con> no::sotros 

no te preocupa facciamo 
cose xxxxxx ma di solito no:n 
raccontiamo le bugie EH

M: no esto de no van no:: os van a decir cosa:s 

E: <certo>
M: <siempre> la verdad/ entonces no::
E:
M: a:: los padres claramente ¿mh?
P: °(si)°
M: °(a los padres)°



E: si si si non viene nascosto as
solutamente <niente>

M:

P es muy importante
E:
P:
E: si si si
M:
E:

to non si deve preoccupare 
<xxxx=>

P
E: =tutti disponibili
P: °(si estamos claros)° si estamos claros 

ahora// pero a veces/ sucede en muchos ca

se dicen sino hasta el último mo
mento sino de una vez

M: eh: dice appunto che loro come famiglia 
hanno molto chiaro no? la la direzione 

stiamo andando ehm però a volte emh: 
eh vengono magari ricevono le informazioni 

E: <no no> 
di solito non è cosi

M: bueno en este caso no:
E: diciamo che non comunichiamo i dub

bi/ si fanno degli esami prima <e poi=>
M: <bueno/> 
E: =si dice la certezza <è inutile/ spaventare uno>
M: <claro/ en el caso de dudas> no: 

le van o sea no le van a: 
producir miedo claramente de manera in
útil en vano ¿mh? en el caso de dudas no 

le van a decir ehm como: 

ciente sudamericano menor de edad ingresado en la unidad de 
oncohematología de un hospital italiano, una enfermera y un 
mediador lingüístico y cultural.

respira muchas veces en estos entornos: las palabras de un 
» acerca del esta

crítica para el mediador.

El objetivo del presente trabajo es analizar una interacción 

por el mediador, el artículo pretende considerar algunos de 

alumnado tome conciencia de la importancia de los elementos 

minológicos, considerados la pesadilla principal en encargos 
vid.

Como ya se ha indicado previamente, la conversación ob
jeto de estudio se realiza entre una enfermera y el padre de 

mediador italiano. La familia ha llegado a Italia precisamente 

2

italiano.

taria en traducción e interpretación y ya ha trabajado para el 

ción puede considerarse como un acto perlocutorio, o sea, un 
acto lingüístico orientado a producir «

»
La dimensión perlocutoria del evento comunicativo reper

dre del paciente se hallan en dos posiciones opuestas desde el 



punto de vista conversacional: la enfermera gestiona la totali
dad de la conversación y, en la mayoría de los casos, no hace 

expectativas respecto a su interlocutor, por tanto, no son las 
de recibir respuestas sino simplemente señales de consenti

la recepción del mensaje con un «sí»

punto de vista conversacional, repercute inevitablemente en 
la gestión de la interacción por parte del mediador. 

from those of the powerful people»

et al.

footing, vid.

vid
2. 

y, en particular, a las estrategias empleadas por parte 

vid

ca del intercambio, con un examen de algunas de las 
soluciones traductoras adoptadas por el mediador en 

vid
vid. punto 6).

footing
«
puede asumir con respecto a los otros participantes en la 

tegorías de footing detectadas en literatura vid

mediator asume el papel de principal

como direct recapitulator narrator

pseudo-co-principal

de responder, lo cual puede atribuirse, entre otras cosas, a la 

El mediador asume el papel de principal

do original, o sea, cuando «no se limita a traducir pasivamen

la iniciativa de preguntar algo a los interlocutores primarios o 

te, esta alineación verbal puede establecerse entre mediador y 

En el ejemplo 2, la enfermera informa al padre acerca de 

Ejemplo 2:

E:

obbligatorio
M:
E: <e:: si> cambia/ eh il: sia il camice e se può 

anche: il:// la tuta
M: mh mh ehm e: en este caso o sea estamos 

<entonces=>
P: <mh mh>
M:

vez al día ¿mh?
E:
M:

por 
la por la mañana por: durante la tarde <por la 

una vez ¿mh? almeno una vez
E:
M: y: mh l- eh eh ed eh: è consigliato o è 

obbligatorio che si deva che si debba 
lavare? che che lavi: eh <xxxxxxxx>

E: <eh allora>/ se la moglie può lava lei la roba 
poi la porta

M: bueno sería eh: ideal ¿no? limpiar lavar/ las 

eh e questo deve lavarlo ogni volta:?
E: dio se ha delle tute se ne ha due tre che se le 

M:
E: che si porti dei cambi
M:



E:
P: <si>

de obtener aclaraciones y proporcionar a su interlocutor his
panófono una información detallada, evitando de esta manera 
incomprensiones.

función traductora.

Ejemplo 3:

E: il bambino può mangiare/ mele
M: mh mh
E: banane// e dopo?/ roba più a scorza grossa ades

so? ba<sta/=>
M: <°(arance)°>
E:

si possono mangiare// prima 

in cucina con il sapone dei piatti/ 
lavare bene la scorza// p(r)op(r)io bene bene 
bene bene e poi verranno messi 
dentro una soluzione disinfettante/ per trenta 
minuti

M: <vale>

popular en Italia, sobre todo entre y para niños, los formaggi-
ni
nar información adicional a su interlocutor debido a su escaso 
conocimiento de la cultura italiana.

Ejemplo 4:

E: <può può> mangiare formaggini/
M: si
E:

piccoli no?
M: <eh:>
M: non so se: se conosce formaggino: <come:>
E: <no:> no(n) ho idea 

del mediador es legítima. En efecto, la interacción sigue con 

La intervención del mediador como principal se revela, 
en este y otros contextos, fundamental: la enfermera, pro
bablemente poco acostumbrada a trabajar con mediadores y 
pacientes extranjeros, da por sentado muchos elementos cul

el mediador toma la iniciativa y se dirige autónoma y directa
mente a su interlocutor, sin pasar por la enfermera.

Ejemplo 5:

E:
metteremo il catetere vescicale

M:
hayan mh: se realicen bueno hayan 

mh se ha 
enterado de ¿qué es este catéter? <de=>

P:         <si>

Ejemplo 6: 

E: <ecco/ la bocca> pulita
M: boca/ ¿no? totalmente limpia/ mh?
E: mucosite

dentifricio//=>
M: <°(no se s-/ se sa)°> se sa: cos- 

<la mucos->
E: <=è:> si
M: si?
E: purtroppo si
M: entonces en el caso: cuando se produzca la 

mucositis/ no se si sabe que:
<°(que es)°>

E:
P: <a a a>
E: <no?>
M:
E: dalla terapia
M: es debido al al mh: <al tratamiento>

La preocupación del mediador en estos dos ejemplos es 

« » «mucosite

la alineación de principal

es el tema central de toda conversación, los padres de los pa



desconocido a su hijo y la constante preocupación acerca de su 

sucede

griega, «mu
cosite» «muco
sitis») es muy alta.

En el siguiente ejemplo, el mediador asume el papel de 
principal «camice» (bata) y pre
gunta directamente a su interlocutor, sin pasar por la enfermera.

Ejemplo 7:

E: <si si si si>
M: ¿cómo se esto como se llama? es camis ca::
E: camice
M: <no>
P: <cam>isa
M:
P: <ropa/> ropa es todo
M:

¿esta es? es un camis <camis>
P: <sweater> un sweater
M: no este si pero ¿este: blanco <¿es?>
P: <es> una camisa
M: una camisa/ vale entonces <xxxxxx>
E: <ecco>
M: no era <xxx>
E:

las sílabas 
el padre lleva en ese momento y contesta, erróneamente, a 

»
«ropa» «sweater», línea 

ca claramente su bata verde.

El mediador reduce la distancia entre la enfermera y el pa
dre del paciente gracias a la alineación de direct recapitulator. 
En casi toda la interacción, la enfermera habla directamente 
con el mediador, lo considera su interlocutor principal y em
plea la tercera persona (lui, digli, il padre) para referirse al 
otro interlocutor.

información recibida.

Ejemplo 8:

E: prova a dirgli

ieri col mio poco di spagnolo
M: no eh: a a mh eh ¿está entendiendo todo/ 

<ahora?=> 
P: <°(si si)°>
M: =¿sí?/ es todo: ¿es todo claro? ¿sí? si:

El mediador intenta atenuar la distancia creada por la en

Esta tipología de alineación verbal se aplica a todos los 

al otro de manera directa y el mediador da voz a su presencia 
evitando el discurso en primera persona a favor del discur

para evitar ambigüedades.

Ejemplo 9:

20) E: no(n) abbiamo

22) M: <no han> no han empezado la te: la mh: el 
 

problema de hígado

En este ejemplo, la enfermera emplea la primera persona 

rio y el mediador se distancia mediante la tercera persona del 

Ejemplo 10: 

E: allora noi controlleremo:/ molto spesso la bocca
600) M: mh mh

E: eh::: il dolore tre volte al giorno/ sempre// però 
se lui ha male al xxxx deve 

602) chia<marci>
M: <se ha male?>
E:
M:

606) E:

M: bueno eh:m el personal sanitario va a/ 
controlar boca/ y/ el dolor/ tres veces/ al 
día ¿mh?/ <eh pero:>

E: <xxx> EHEH/= 



decisión relativo al estado de salud del paciente.
En el ejemplo siguiente, tras comunicar al padre del pacien

Ejemplo 11:

E: noi
introduce nel corpo può provocare 
infezione

M:
utilizar

infecciones

En el siguiente caso, la enfermera contesta a una duda del 

Ejemplo 12: 

P: <¿no> le afecta este poco?
M:

<il fatto che non mangia>
E:  daremo da mangiare noi 

attraverso il catetere
M: bueno no no/ non: no se preocupe o sea no le va 

ellos le van a dar ¿mh? el personal sanitario 
le va a dar/ comida mediante eh:

E: il catetere
M:

» primero y «el personal sanitario» 

La misma distancia se crea en la vertiente opuesta, o sea, 

padre del paciente a la enfermera.

Ejemplo 13:

P: °(si estamos claros)° si estamos claros en la 

ahora// pero a veces/ sucede en muchos casos 

se dicen sino hasta el último momento sino de 
una vez

M: eh: dice appunto che loro come famiglia 
hanno molto chiaro no? la la direzione 

stiamo andando ehm però a volte emh: 
eh vengono magari ricevono le informazioni 

E: <no no> di 
solito non è cosi

M: bueno en este caso no:

En el ejemplo anterior, el padre del paciente utiliza la 

alineación incoherente con respecto a su precedente footing.
La presencia del mediador como narrador es evidente en 

el siguiente fragmento:

Ejemplo 14:

E: io ho già visto che lui è molto 

anche se non mangia i denti vanno lavati/ tre 
volte al giorno

M: bueno e::h mh: la:: la enfermera nos dice que: 
se ha dado cuenta de que

tres veces al día/ incluso/ por ejemplo si:: en los 

todas formas/ ¿mh?/ limpiarse 

scegliere: di: il momento del:?
E: si si <si si>

El mediador reproduce las palabras de la enfermera me

En conclusión, se nota una tendencia del mediador a ale
jarse verbalmente de sus interlocutores, sobre todo en los ca
sos de comunicaciones importantes y delicadas sobre el es
tado de salud del menor, por lo cual el mediador adopta una 
estrategia de distanciamiento y de autoprotección.

Este tipo de alineación se produce cuando el mediador se 
incluye en el discurso utilizando la primera persona del plural 

ción de pseudo-co-principal
a la de la enfermera y a la del personal sanitario.



Ejemplo 15:

E:
attraverso gli 
occhi

M: mh mh
E:

200) M: <muchas> infecciones pasan ¿no? por eh: a 

mh por la boca ¿no?
202) E: si 

M: <entonces>
E:
M: entonces el riesgo es no claramente nosotros 

estamos preocupado(s)
206) este caso <¿no?>

Ejemplo 16:

E:

M:<bueno> como  ¿no? de la: 
de los aparato:s electrónicos es 

paciente directa e indirectamente y el mediador decide aso
ciarse a la voz de la enfermera empleando la primera persona 

(translating function) y de su función coordinadora 
(coordinating function

rendition, traducción 

una cadena de enunciados y, por tanto, modelan y condicionan 
los enunciados siguientes y el desarrollo de la conversación. 

renditions: cercanas (close renditions), ampliadas (
renditions), reducidas (reduced renditions), sustituidas 
(substituted renditions summarised renditions), 
compuestas (multi-part renditions), propias (non-renditions) 
y vacías (zero-renditions

vid.

categorías no se pueden considerar compartimientos estancos 

veces se asiste a solapamientos entre los tipos de prestación 
realizados por el mediador. 

contenido y el estilo del enunciado original. 

Ejemplo 17:

E: e il giorno prima/ il giorno stesso del farmaco il 
giorno dopo non va usato il 

M: entonces en el día antes en el mismo día y el día 
mh: siguiente no se no va a 
utilizar ningún tipo de eh: jabón ¿no? en: en: 
cuando se:: se lava y se <limpia:/=>

P: <mh mh>
M:
E:
P: <si> 
M: <sin> sin jabón ¿mh? vale
E:
P: si
E:

60) M:
<mismo> día ¿no?= 

P: <si>
62) M: <=del:>

E: <ecco> 
M: <del:>
E:

domani e dopodomani=
66) M: mh mh

E:
M:

mañana este mh: eh: este medicamento 
entonces/ hoy/ mañana/ y pasado mañana/ sin 
jabón

P: si si 

En este ejemplo el mediador traduce de manera cercana 
al original, repitiendo, eso sí, algunos conceptos clave del in

ta con respecto al original, como se aprecia en el siguiente 
ejemplo.

Ejemplo 18:

E: quando vuole non c’è un problema di orario 
purché sia fatto una volta 
<al giorno>
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Ejemplo 15:

E:
attraverso gli 
occhi

M: mh mh
E:

200) M: <muchas> infecciones pasan ¿no? por eh: a 

mh por la boca ¿no?
202) E: si 

M: <entonces>
E:
M: entonces el riesgo es no claramente nosotros 

estamos preocupado(s)
206) este caso <¿no?>

Ejemplo 16:

E:

M:<bueno> como  ¿no? de la: 
de los aparato:s electrónicos es 

paciente directa e indirectamente y el mediador decide aso
ciarse a la voz de la enfermera empleando la primera persona 

(translating function) y de su función coordinadora 
(coordinating function

rendition, traducción 

una cadena de enunciados y, por tanto, modelan y condicionan 
los enunciados siguientes y el desarrollo de la conversación. 

renditions: cercanas (close renditions), ampliadas (
renditions), reducidas (reduced renditions), sustituidas 
(substituted renditions summarised renditions), 
compuestas (multi-part renditions), propias (non-renditions) 
y vacías (zero-renditions

vid.

categorías no se pueden considerar compartimientos estancos 

veces se asiste a solapamientos entre los tipos de prestación 
realizados por el mediador. 

contenido y el estilo del enunciado original. 

Ejemplo 17:

E: e il giorno prima/ il giorno stesso del farmaco il 
giorno dopo non va usato il 

M: entonces en el día antes en el mismo día y el día 
mh: siguiente no se no va a 
utilizar ningún tipo de eh: jabón ¿no? en: en: 
cuando se:: se lava y se <limpia:/=>

P: <mh mh>
M:
E:
P: <si> 
M: <sin> sin jabón ¿mh? vale
E:
P: si
E:

60) M:
<mismo> día ¿no?= 

P: <si>
62) M: <=del:>

E: <ecco> 
M: <del:>
E:

domani e dopodomani=
66) M: mh mh

E:
M:

mañana este mh: eh: este medicamento 
entonces/ hoy/ mañana/ y pasado mañana/ sin 
jabón

P: si si 

En este ejemplo el mediador traduce de manera cercana 
al original, repitiendo, eso sí, algunos conceptos clave del in

ta con respecto al original, como se aprecia en el siguiente 
ejemplo.

Ejemplo 18:

E: quando vuole non c’è un problema di orario 
purché sia fatto una volta 
<al giorno>



M:
importante es/ una vez al día ¿mh?

P:
M: <por la> mañana por la tarde: por la noche 

lo importante una: °(vez al día)°
P:

y contorno al «una vez al día». La intención del mediador 
es desambiguar y producir enunciados claros, muchas veces 

nitario. 

nunciados con una entonación interrogativa.
Mediante las adiciones explicativas el mediador propor

ciona información adicional para ayudar al padre del paciente 
a entender un determinado concepto, como se desprende del 
siguiente extracto.

Ejemplo 19:

E: <dopo> di che con un coltello monouso può/ 
spellare fare insomma nel caso della
mela voglio dir tiriamo via la scorza co:n 
sempre il coltello monouso e può 
mangiare/ e che gli insegneremo/ come fare 
insomma/ ma che sappia che si può 
fare

M:
comer/ y tomar manzana:s/ platano:s eh 
naranja:s/ ma:mandarinos o sea toda todos estos 

lave ¿no? limpie ehm y: la mh de lavar ¿no? 
esto estos frutos eh: en el grifo/ o o 

el jabón/ de platos que s- se utiliza para los 
platos/ limpiar/ la piel/ del fruto 
muy bien/ y luego se va a pasar en una solución 

E: disinfettante

M: disinfectante ¿no? que disinfecte que quite 
todo

utilizar un cuchillo monouso de 
esos que se tiran después
la piel/ y: la piel del: por ejemplo 

fruto pero le van a enseñar cómo 

<toda la: xxx>

En este ejemplo, la enfermera explica algunos proce

enfermera, en algunos casos amplía el discurso parafraseando 

concepto clave y, al mismo tiempo, reforzar la relación de 

pitalaria y con el personal sanitario.

en la interacción objeto de investigación. En muchos casos, el 

Ejemplo 20:

20) E:
un problema di fegato// 

22) M: <no han> no han empezado la te: la mh: el 

problema de hígado
P: °(¿cómo? cómo este)° problema?
E:

26) M: si la bilirubina
E: niente de mh::=
M: no es una cosa: <xxx no te preocupas/ no es 

una cosa:=> 
E: <=importante no grave ma la dottoressa> vuol 

esser sicura che:
M:

estar ¿no? segura de: mh: <de que=> 
P:
M: =se pueda proceder/ <tranquilamente>

ha determinado una posposición del tratamiento. El mediador 

total disposición en caso de dudas o problemas:



Ejemplo 21:

E: se ha dei dubbi/ che ci chieda/ posso dare 

M: mh
E: <punto>
M:

¿mh? preguntar ¿mh? <antes xx>
E: <che pregunti> 

sempre
M: incluso si le parece una pregunta:: <¿no?>
E: <stupida> non ga importanza
M:

tonta la pregunta mejor preguntar 

tomar/ efectiva<mente:>
E: <che chieda> tutto che non 

si faccia nessun scrupolo <che chieda>
M: <ningún problema> o sea que no va a fastidiar 

de ninguna forma el personal 
sanitario que está aquí ¿mh? para: para 
vosotros entonces cualquier cosa 
preguntar preguntar preguntar <¿mh?>

al padre del paciente a contestar a las preguntas o a expresar 
sus dudas. En el ejemplo 22, el mediador exhorta al padre 

interrupción causada por una cuarta persona, otra enferme

interlocutor ha entendido realmente:

Ejemplo 22:

E: <si se serva::/ ecco/> se ha 

prepari almeno due mesi
M:

un periodo/ bastante largo ¿no? va a ser dos 
meses ¿mh? due mesi no?

E: ma o meno si
M:

E:

M:

E2:

M: =se si tiene ahora <preguntas/=>
E:

M:  si 
tiene no se si usted en este momento 
tiene pregunta:s para:

P: no// todo bien

La llegada de otras personas durante las mediaciones sa
nitarias es una condición del entorno profesional bastante fre

terapia. El mediador reformula las palabras de la enfermera 

Ejemplo 23: 

E:
come vi ha detto la dottoressa la 
cosa è complicata le infezioni sono i nostri 
peggior nemici

M:

entonces esto es 
un aspecto que:/ hay que: que tener 
¿no:? <en consideración>

E:
compito di fare i bravissimi

M:

E:
M: lavarse ¿no? limpiarse las <ma:nos>
E:
M:

P: <mh mh>
M: limpiarse siempre las 

manos antes y después
E:
P: <mh mh>

ciado original.

Ejemplo 24:

E:
particolare tipo il gelato ai bambini 
piace per esempio il gelato è un è un alimento 
buono



M: no eh: un ejemplo puede ser el: el helado ¿no?/ 

En este caso, el mediador resume el enunciado de la en

mera no respeta los turnos del mediador y sigue añadiendo 

Ejemplo 25:

E:
M:
E: <o ci saranno °(altri)°>
M: =non lo so nel senso che se mi <chiamano:>
E: <ah tu sei> mediadore=
M:
E:
M: <da da>
E:

la lingua/ che si faccia dare un numero di 

<se abbiamo>
M:
E:
M: dei volontari
E: <si>
M:
E: <no che> lui si tenga un numero di telefono
M: <mh mh>
E: <nel suo> telefonino che se ci sono problemi e 

loro/ sono a disposizione possiamo 
telefonare se/<ci son delle:>

M: <se se> se è necessario posso lasciare anche: il 
mio numero di 
telefono <xxxxxxxxxxxxxxx>

E: <e ma noi telefoniamo> la notte è che tu sappia 

EHEH

M: no e:n caso clar- claramente por ejemplo 
durante la noche sí si pasará: algo por 
la noche/ eh usted sabe que puede contar 
con: mh el equipo el grupo de: 
voluntarios ¿no? que hablan español y que le 
pueden ayudar en este caso 
entonces la lo que nos esta diciendo Anna es 
mh: tener guardado ¿no? eh en el 
movil en su movil el el movil de uno de esto:s 
voluntarios/ para que: para 
cualquier cosa y si se ocurre por ejemplo por 
la noche/ si que usted puede 
llamar ¿no? al que/ y lo que:

E: in modo che possiamo comunicare
M: y se pueda se pueda comunicar ¿no? b- si: si 

tiene problemas de comunicación
de idioma/ y lo que le estaba diciendo 
también a Anna que eh yo puedo incluso dar 
mi movil¿mh? y: y si usted quiere me puede 
también llamar incluso por la 
noche <o sea xxxx=>

El fragmento evidencia el intento del mediador de tomar 

la información recibida y la transmite en forma de resumen al 

a un enunciado original. El mediador recurre a esta estrategia 
en la interacción analizada cuando se ve obligado a dividir el 

respeta los turnos de palabra. El mediador interrumpe su pres

Ejemplo 26:

E:

dei genitori/ non sanno più mangiare

M: no <eh:>

E:

M: bueno eh: Anna ¿no? está en contra/ ¿no? 
con: contra toda estas/ esta no es comida 



para <Anna porque/=>

E: <non è cibo> 
M: <=porque pop corn=>
E:
M: =patatas y: <todas estas>
E:

tutto molto male/ 
<ai reni>

M: <eh: son cosas> ¿no? e- es todo: es toda 
comida o sea son: cosas que: que
que que hacen que dañan ¿no? lo:s mh eh:: 
renes ¿no? y también contienen 
mucha sal/ ¿mh? entonces/ no <no>

E: <non> è un alimento
M:
E: <certo che> non diciamo no però tanti bambini 

M:

solamente pop co:rn o: <o xxxxx>

En este fragmento la enfermera intenta convencer al padre 

Ejemplo 27:

E:

garza:/ sullo spazzolino
M: bueno en el caso el: cepillo de dientes se llama 

cepillo de dientes ¿sí?/ en el caso 
del cepillo de dientes lo que: se lo va a enseñar 
después y se lo ha enseñado 
antes/ me parece/ eh lo que tiene que hacer es 
quitar/ el agua ¿no?=

P: <mh mh>
M: <=después> cuando termine ¿no? de 

limpiarse los dientes/ quita el agua y lo 

pone/ de man- (man)era vertical/ y lo que va: 
mh lo que va a hacer es ponerle/ 
toda una:: mh

E: una garza
M: si garza? o sea eh/ toda una:: como una una:: 

eh <xxxxxxxxx>
E: <una protección/>
M: <una protección=>
E:
M:
E:

M: <bueno no se puede pone:r>
E:
M: no claramente no se puede poner/ el: el tapón 

¿no? a:/ a mufa: entonces no 
no se puede:/ no se puede poner es mejor/ 
protegerlo con un: eh eh con una 
parte: ¿no? con una protección de:: mh de tela ¿mh?

de principal

contexto y tienen funciones distintas. En primer lugar, actúa 
autónomamente cuando hace preguntas directas e indirectas a 

interlocutores. En cuarto lugar, se han detectado casos en los 

conversación, como en el siguiente caso.

Ejemplo 28:

M: <no/ y antes Anna> estaba 
diciendo de que mh se puede: incluso tentar 

 



contiene: ¿no? il gelato

En este fragmento, el mediador intenta restablecer el foco 
de la conversación en el tema inicial abordado por la enfer

interlocutores.

den, a menudo, a la necesidad de proporcionar instrucciones 
y explicaciones de tipo metalingüístico. En el siguiente frag

el marco de la interacción.

Ejemplo 29:

M:

2) E:
M: non so se per <lei è>
E:

infermieristica
M:

6) E:
M:
E: parliamo di cose pratiche 
M:

poi io <traduco:=>
E:  <si>
M: =ogni tanto:

traduce los enunciados originales.
En la interacción analizada, el mediador trabaja con dos 

tico y prosódico (vid.

y comunicarse con el padre del paciente. Esta es la razón por 

Ejemplo 30:

266) M: mi chiede se la mamma può cucinare a:: <a casa>
E: <a casa?> si si/ <si>
M:
P:

M: eh:m ci sono alcuni recipienti che sono usa e 
getta

P:  si

E:
M: <xxxxxxxxxxxxx tirar> no::
P: no no importa pero
E:
M:

<xxxxxxx>
P: <no no importa>
E:
M:
P: <si:>
M:
P: <si/ hay hay> hay cosas que/ vienen que le 

metes 
ta ta/ se cierra/ <y después>

E: <ma è ermetico?> 
P: si hermético si °(se cierra)°
E: ma ok si non c’è <nessun problema>
M: <lo lo importante es> que: sean / herméticos
E:
M: °(sin problema)°

su papel retomando un concepto expresado anteriormente y 

En otros casos, las omisiones del mediador dependen de 
la falta de respeto de los turnos de palabra por parte de los 
interlocutores principales. En el siguiente extracto, por ejem
plo, tanto el padre del paciente como la enfermera empiezan 

supresión de información y algunos malentendidos:

Ejemplo 31:

E:
introduce nel corpo può provocare 
infezione

M:

infecciones
P: <°(ay muy mal)°>
E: <ecco>
M:
P: <°(va a ser molesto eso)°>
E:

problema abbiamo fatto con tutti i 
bambini lui è grande non non ci saranno 

ore non sono tante
P:
M: <mh>
P



M: gli le eh <xxxxxx>
E: <eh si si> se no urina bien se hace:: il diuretico 

<no?=>
P: <si si>
E:
P: <mh mh>
E: depende/ insomma ma/ sarebbe meglio di no
P: si si
M: mh mh

mediador y le hace enseguida una pregunta a la enferme

a un malentendido: el padre pregunta si efectivamente van a 

su interlocutor.

El objetivo de esta sección es analizar la calidad lingüís
tica del intercambio mediante el examen de algunas de las 

de errores y aciertos.

vid.

Tabla 1. Baremo de evaluación de los errores

(A) 

TRANSFERENCIA

(B)  

CONTENIDO

(C)  

LENGUAJE

Exactitud 

[accuracy]

Falso sentido (FS)

No mismo sentido 

(NMS)

Integridad 

[completeness]

Adición (AD)

Supresión (SUP)

Lógica [logic]

Contrasentido (CS)

Sinsentido (SS)

Hechos [facts]

Errores factuales 

(FACT)

Adecuación 

[tailoring]

Léxico (LEX)

Calcos (CAL) 

Sublenguaje  

[sub-language]

Terminología 

(TERM)

Idiomaticidad 

[idiom]

Fraseología 

(FRAS)

Norma

Gramática (GRAM)

desarrollaremos a continuación: transferencia, contenido, len
guaje e idiosincrasias. 

frecuente en la interacción es, sin duda, la omisión de infor

es leve y no repercute en la calidad de la información pro

conciernen de manera directa al estado de salud del niño.

Ejemplo 32:

<è il pane/ è il latte/ è la carne/ la frutta e la 
verdura>

M: <la comida es pan/ leche/ carne ¿no?/ fruta>

liano permite al interlocutor percibir, de todas formas, el último 
elemento del enunciado, suprimido por el mediador.

Ejemplo 33:

E: se non è costo:so
M:

<xxxxxxx>
P: <no no importa>
E:
M:
P:              <si:>
M:
P:

E: <ma è ermetico?> 

En este último fragmento el mediador omite la referen

En el siguiente, en cambio, el mediador olvida la referen

Ejemplo 34:

E:
poco non ha importanza tanto lo 
metteremo in parenterale che non lo sforzi 

M: mh mh
E:
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M: gli le eh <xxxxxx>
E: <eh si si> se no urina bien se hace:: il diuretico 

<no?=>
P: <si si>
E:
P: <mh mh>
E: depende/ insomma ma/ sarebbe meglio di no
P: si si
M: mh mh

mediador y le hace enseguida una pregunta a la enferme

a un malentendido: el padre pregunta si efectivamente van a 

su interlocutor.

El objetivo de esta sección es analizar la calidad lingüís
tica del intercambio mediante el examen de algunas de las 

de errores y aciertos.

vid.

Tabla 1. Baremo de evaluación de los errores

(A) 

TRANSFERENCIA

(B)  

CONTENIDO

(C)  

LENGUAJE

Exactitud 

[accuracy]

Falso sentido (FS)

No mismo sentido 

(NMS)

Integridad 

[completeness]

Adición (AD)

Supresión (SUP)

Lógica [logic]

Contrasentido (CS)

Sinsentido (SS)

Hechos [facts]

Errores factuales 

(FACT)

Adecuación 

[tailoring]

Léxico (LEX)

Calcos (CAL) 

Sublenguaje  

[sub-language]

Terminología 

(TERM)

Idiomaticidad 

[idiom]

Fraseología 

(FRAS)

Norma

Gramática (GRAM)

desarrollaremos a continuación: transferencia, contenido, len
guaje e idiosincrasias. 

frecuente en la interacción es, sin duda, la omisión de infor

es leve y no repercute en la calidad de la información pro

conciernen de manera directa al estado de salud del niño.

Ejemplo 32:

<è il pane/ è il latte/ è la carne/ la frutta e la 
verdura>

M: <la comida es pan/ leche/ carne ¿no?/ fruta>

liano permite al interlocutor percibir, de todas formas, el último 
elemento del enunciado, suprimido por el mediador.

Ejemplo 33:

E: se non è costo:so
M:

<xxxxxxx>
P: <no no importa>
E:
M:
P:              <si:>
M:
P:

E: <ma è ermetico?> 

En este último fragmento el mediador omite la referen

En el siguiente, en cambio, el mediador olvida la referen

Ejemplo 34:

E:
poco non ha importanza tanto lo 
metteremo in parenterale che non lo sforzi 

M: mh mh
E:



M: bueno la: che no se preocupe mucho por la 

hambre/ ¿mh? el hecho de: de no 
tener hambre es normal (e) es debido al 
tratamiento radiante ¿no? con la la terapia 

y lo va a ser durante tres días ehm: 
va a seguir durante tres días entonces es/ mh: 

un croissant ¿mh? lo importante/ 
poco <¿no?=>

E: <poco>
M:
P: <xxxxxx>
E:
M:

En el siguiente ejemplo, de manera parecida al anterior, el 
mediador omite la referencia a la sensación de picor cuando 

transmitida al padre del paciente.

Ejemplo 35:

E:

cosa lui abbia se ha bruciori quando fa la 
cacca quando fa la pipì se nota che la 

normale/ ci deve assolutamente chiamare e noi 
controlliamo

M:
¿mh? si pica: o si tiene: por ejemplo 

general, el mediador tiende a transmitir la información en su 
totalidad.

observa en el siguiente fragmento.

Ejemplo 36:

E:

M: no es simplemente para recordarle ¿no?

se sienta aturdido por tanta información y recomendaciones: el 
personal sanitario va a repetir estas recomendaciones durante la 

dor cambia la perspectiva del enunciado: el futuro se convierte 

mediador las utiliza de manera adecuada y, por tanto, como 
vid. sec

Ejemplo 37:

E: non avendo difese non avendo 
<bianchi=>

M: <como no tiene:>
E: =fanno festa li dentro/ <nella pancia>
M: <no:> claramente como no tiene glóbulos rojos 

eh: como/ no tiene/ <glóbulos=>

E: <blancos>

recurso y una ventaja importante en la conversación.

«camice»

«garza»
do y con la ayuda de la enfermera. Otros casos interesantes son 

Ejemplo 38:

E: oh il papa può stare nella stanza con una tuta 
sua// mh: privata diciamo anche 

M: entonces el padre puede estar en la habitación 
con una: una prenda una ropa suya 



En este ejemplo, el mediador no recuerda la palabra 

Ejemplo 39:

E: si cambia tutto mutande <canottiera>
M:

inclusa 
la prenda:: interior ¿no? <todo>

P: <mh mh>

Otra estrategia empleada por el mediador es la elección 

como en el siguiente caso.

Ejemplo 40:

mascherina:
M: <bueno>
E:
M:
E: <per andare in> cucina in bagno:: <eccetera>
M: <para ir e:n la> coci:na: o:

¿no? la máscara

Con respecto a la terminología (TERM), en general el 
mediador da prueba de conocer las unidades terminológicas 

Ejemplo 41:

E: <si si se> puede/ no se puede de yogurt
M: no:: yogurt
E: bacilli

M:
yogurt contiene mícrobas ¿no? <entonce:s no:>

E:

M: <es> debido no el: 

compromete la transferencia de información. Hay casos, en cam

salvo excepciones, demuestra manejar bien su lengua B (es

la alternancia entre ser y estar

el mediador tiende a utilizar de manera adecuada las colo

vid.
mediador. Muchas veces, el mediador no considera el nivel 
lingüístico de su destinatario y sube el registro empleando co
locaciones muy formales, como en el caso de «proporcionar 

ducir miedo» en vez de «dar miedo», etc. En muchos casos, 
el mediador se autocorrige introduciendo sinónimos, tema del 

de traducción del mediador. En particular, una de las carac

apud

double renditions, o sea, la producción de 

tinuación.

su memoria. El intento puede paragonarse a una especie de 
conduite d’approche

target vid. 

Ejemplo 42:

E: oh il papa può stare nella stanza con una tuta 
sua// mh: privata diciamo anche 



M: entonces el padre puede estar en la habitación 
con una: una prenda una ropa suya 

O como en el siguiente ejemplo: el «andar in giro» (pa
searse) pasa por «ir» y «dar paseos» en un intento del media

Ejemplo 43:

E:
non andar in giro per 

meglio <di no>
M:

intentar/ salir/ de la <habitación=>

P: <°(lo meno posible)°>
M: lo el meno:: posible <no>
E:
M:

<¿no?>
P: <si>
E: <si::>
M: <entonce>s intentar salir mh: eh::=
P: lo meno(s) posible
M:

sería intentar no ir no dar paseos 
por por: ¿no? por la: mh por la: por el hospital 

E: <si> 

Otras veces se dan estos dobletes en casos de indecisión y 

«traer» y «llevar».

Ejemplo 44:

M:

mh: traerle o sea llevarle

pueden utilizar contenedores de estos 

Ejemplo 45:

E: =è sterilizzato

M:

están eh son

¿mh?

Ejemplo 46:

E: <e non va ben>

M: en este caso/ su contribución tiene o sea su xxx 
tiene que colaborar ¿mh? 

En este último caso el mediador emplea primero 
«contribución», », mucho 

ejemplo con «proporcionar» frente a «dar» información, o en 
«dar tiempo a».

Ejemplo 47:

E: <poi> le cose verranno comunicate giorno per 

delle cose eah/ lo diciamo giorno per giorno 
voglio <dire>

M:
626)

dado muchisima:/ información/ 
ehm la mh le van a proporcionar información/ 
en el día día ¿mh? cada día le van 
a dar información y:/ si hay por ejemplo cosas 

eso se lo van a decir mh: en el día día ¿mh?

Ejemplo 48:

esta higiene e:s obligatoria: incluso si no: no 
consigue o sea si no le da tiempo/ a: 
hacer todas estas cosas/ el el personal os puede 

E:

En el siguiente fragmento se asiste a una forma de dester

tada de manera consciente por parte del mediador para acer



Ejemplo 49:

M: bueno e: en el caso de la orina o de la: pis 

vez la::: <la orina/=>

cidad de jugar con los sinónimos ante la ausencia de autono

Ejemplo 50:

P: °(si estamos claros)° si estamos claros en la 
situación
ahora// pero a veces/ sucede en muchos casos 

se dicen sino hasta el último momento sino de 
una vez

M: eh: dice appunto che loro come famiglia hanno 
molto chiaro no? la la direzione 
sanno il momento il periodo
stiamo andando ehm però a volte emh: 

mento, periodo.

función del objetivo de la interacción, o sea, transmite al pa
dre del paciente la importancia de cumplir con algunas reco

repeticiones inútiles, así como traducciones torpes y dema
siado largas. En el marco de la interacción analizada, dichas 

lingüísticas.

güísticas del mediador no dependen solamente de su volun

trategias.

primario no ha sido detectar tendencias, sino analizar un caso. 

sanitario tienen formación universitaria y preparación en el 

ha revelado en algunos momentos trabajosa para un mediador 

formación en este campo. La realidad sociosanitaria apunta a 

una formación ad hoc

Faltan en los cursos universitarios momentos de forma

tropológicos y sociales, disciplinas fundamentales a la hora 

para el personal sanitario relativa a la manera de trabajar y 
comunicarse, tanto con el paciente extranjero como con el 

sonal sanitario puedan «comunicar todo» y «decir la vedad» 
—

Notas

comunicativo.

2. A continuación se señalan las principales convenciones de transcrip

ción adoptadas: / //

(3”)

en coche = manteni

miento del turno de un participante durante un solapamiento o su

par- X XXX 

(pa)rola fonemas no comprensibles de ma

LETRA MAYÚSCULA aclaramientos de voz, degluciones, risas, 

Eh, ah, ehm cifras 

y siglas paro:la parola:  parola:::

A: dgjioegj <dghdjk> B: <jkgkfg> solapamiento 



Pe-sa-do pronunciación/ritmo silaba

cursiva °(    )° fragmento pronunciado 

con un tono de voz muy bajo/susurrado.
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uno sguardo a1la tabella 2 mostra che il medico é il partecipante piü tra-

dotto nei Le incontri con soltanto ll 21, g % di turni non tradotti, rispetto al

68.5% della madre e 11 7 6,30A del padre. Si vede inoltre che nel secondo e

terzo incontro la percentuale di turni non tradotti (zero renditions), é vera-

mente molto elevat a, tale da indurre a pensare che la presenza dell'interp¡ete

abbia determinato delle "perdite" conversazionali, in particolare ai danni di

due parlanti primari: il padre e la madre. In realtá come si é giá accennato

,oprá, in gran parte dei casi i turni non tradotti di questi due parlanti nel se-

condo incontro sono backchannels, continuers oppue scambi tra questi due

partecipanti che f interprete decide di non riprodurre o di riprodurre solo

parzialmente.
Nel terzo incontro, come si é visto, l'interprete lavora in condizioni acu-

stiche difficili, in present za di una elevata densitá linguistica, se si considera

il numero di turniper minuto rispetto agli altri due incontri e la presenza di

conversazioni parJlele. La distribuzione delle zero renditions in questo caso

sembra peró indicare che f interprete ha in mente un obiettivo ben chiaro:

assicurare la comunicazione tra il medico e almeno uno dei due genitori

escludendo tutti gli scambi tra genitore e figlia dalla funzione traduttiva' Tra

l'altro l'interprete non si interrompe mai per chiedere alla bambina di-fare

silenzio - al contrario della madre che 1o fa in diverse occasioni - e mantiene

aperto il flusso della comunicazione tra il medico, i genitori e se stessa con-

siderando le sovrapposizioni e le conversazioni parallele create da1la bambi-

na come un rumore di fondo.

A1 di lá di queste osservazioni generali, i dati quantitativi non riescono a

fornire altre iidicazioni sul comportamento traduttivo dell'interprete' Per

poter individuare eventuali regolaritá nelle decisioni di non tradurre adottate

ialle tre interpreti é stato analizzato il contenuto delle zero renditions rag'

gruppandole per partecipante. Per quanto riguarda i piccoli pazienti si é rite-

i.rti^poco rilivante procedere all'analisi delle zero renditions perché i dati

quanútativi danno giá un'indicazione chiara di cosa é awenuto: nel primo

incontro il bambino produce solo trn turno e l'interprete lo traduce; nel se-

condo incontro il bambino non parla; nel terzo incontro la bambina parla in

continuazione sopratutto col padre ma, come si vede dai dati in tabella 2,

l'interprete esclude tutti questi turni dalla resa traduttiva'

Pei ciascun incontro ,ur*rro quindi di seguito presentate le zero rendi-

tions primadei turni del medico, poi della madre e infine del padre.

4.2.1 Zero renditions - Incontro l
Latabella2 evidenziache il medico é il partecipante piü "tradotto" e l'anali-

si del contenuto delle zero renditions conferma questa prima osservazione
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Nello scambio riportato nell'estratto I il medico ha accettato di inserire il
gelato nella dieta del piccolo paziente e la sequenza riportata qui sopra si
apre con la traduzione della domanda del medico rivolta al bambino riguardo
a quale sia il suo gusto preferito. L'interprete (che é di madre lingua a¡neri-
cana) incontra una prima difficoltá nella resa del termine inglese flavour e

poi una seconda difficoltá nella comprensione del termine italiano panna
riferito al gusto del gelato.

Nella prima parte di questo estratto l'interprete chiede ai genitori di aiutarla
a trovare la traduzione corretta dellaparolaflavour in italiano e non riproduce
in inglese questo breve scambio a beneficio del medico, probabilmente perché
lo considera un chiarimento che riguarda se stessa e i genitori e che non ag-
giunge alcuna informazione utile ai fini dell'incontro in corso. Una volta otte-
nuta la risposta alla domanda del medico, f interprete esprime la propria in-
comprensione con la richiesta di chiarimento (cosa?) e nel tumo successivo
alla risposta della madre (alla panna) awia nuovamente uno scambio produ-
cendo un turno mistilingue rivolto sia al medico che ai genitori per chiedere
conferma della correttezza della sua resa traduttiva. Lo scambio procede fino a
che l'interprete non ritiene di aver trovato il termine equivalente inglese (vanil-
la). Anche in questo caso l'interprete decide di non tradurre a benefioio del
medico né di riferirgli cosa sta accadendo fino a che, nel suo ultimo turno, ri-
produce in inglese la risposta alla domanda tniziale del medico aggiungendo
un'espressione italiana (lterfetto) con cui indica ai genitori che lo scambio si é
concluso con esito positivo.

É interessante notare che l'ultimo turno della madre é rivolto al figlio e

non viene tradotto a beneficio del medico. Una possibile spiegazione é che
l'interprete consideri questo turno come uno scambio privato tra familiari
che non ha rilevanza ai fini dell'incontro medico in corso. Per contro, quan-
do all'inizio della sequenza il medico rivolge la sua domanda al bambino
questa viene tradotta. Come si vedrá anche in seguito, questa stessa scelta
verrá operata anche dalle altre interpreti negli altri incontri. Una possibile
spiegazione della decisione delle interpreti di riservare un trattamento diver-
so ai turni rivolti al bambino quando sono prodotti dal medico rispetto a
quando sono invece prodotti dai genitori potrebbe risiedere nella considera-
zione che questi turni formalmente rivolti dal medico al bambino (contenenti
addirittura una forma di selezione del parlante successivo, vale a dire il no-
me) in realtá sono rivolti ai genitori per almeno due ragioni:

a. perché il bambino non é in grado di parlare o presenta gravi difñcoltá di
linguaggio e il medico, essendo a conoscenza della condizione medica dei
piccoli pazienti, non si aspetta che siano i pazienti a rispondere bensi i
genitori;

b. perché il contenuto del turno é una istruzione/prescrizione di cui spetterá
ai genitori sia l'annotazione che l'atínzione.

-
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zione, non ritiene sia necessario riferire al medico un enunciato che non con-
tiene nuove informazioni utili per lui.

4.2.2 Zero renditions - Incontro 2

Come per l'incontro precedente, anche in questo caso sono state conteggiate
le zero renditions per cercare ü tracciare una rappresentazione quantitativa
del comportamento traduttivo delf interprete. In questo caso un numero con-
siderevole di turni non sono stati tradotti (quasi la metá) e si potrebbe ipotiz-
zare che la partecipazione dell'interprete abbia influito pesantemente sulla
comunicazione tra i partecipanti primari attraverso l'eliminazione di un nu-
mero elevato di turni, come illustrato nella tabella 2. Sappiamo peró dagli
studi condotti sulla conversazione che i dati quantitativi non sempre offrono
un'immagine veritiera e completa di ció che accade in realtá. Analizzando
nel dettaglio il contenuto delle zero renditions nell'incontro 2 emergono al-
cnne tendenze che sembrano confermare le osservazioni espresse relativa-
mente all'incontro 1.

Come nell'incontro precedente, ad esempio, un gran numero di turni pro-
dotti dal medico e non resi dall'interprefe - 25 su 50 - sono backchannels o
continuers Q,teah, sure, Ok, that's right) come esemplificato nell'estratto 3.

Un paio di zero renditions riguardano tentativi di presa di turno che non sono
andati a buon fine e tutti gli altri tumi prodotti dal medico e non tradotti fan-
no parte o di scambi diretti con la madre che non necessitano la tradtzione
perché la madre ha una conoscenza ed una comprensione parziale dell'ingle-
se, oppure di scambi con l'interprete essenzialmente contenenti richieste di
ripeterg rivolte direttamente all'interprete. L'esempio di seguito illustra una
fipica zero rendition di w backchannel e di un continuer. La sequenza si
apre con la traduzione di un turno della madre da parte dell'interprete.

(3)

r: I he fo ] / he gained
again the weight fost

D: = yeah
(.)
M: OK :

again the ( . ) weight fost he gained
but not any more :

Come é stato evidenziato da Englund Dimitrova (1991) e Wadensjó (1998)
i backchannels spesso non vengono tradotti perché ritenuti dall'interprete di-
rettamente accessibili ai partecipanti primari e non contenenti alcun contributo
informativo. Nell'eshatto riportato sopra, l'espressione di ricezione del medi-
co @eah) viene compresa dalla madre che segnala con un continuer (OIQ che
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illustrarrncasodidecisionedell,interpretedinontradurreuncommentodet.
ir rtr¿r" r"fativo ad una prescrizone del medico'

(s)

D: = and our liquid balance should be just about the same (')

I anout five ] ==

M: I cinquanta mI ] .x hundred millilitres =

D: == rive t' "':^::';:'ri ¡rr""¿ro dei tiquidi
1¡ : quindi cinquecento-seicento sempre il bilancro c

l,'oo-(2) 'cinquecento ml o una dose aggiuntiva cento o

I : cento
(.) -^r r^ rz..iamo bere poco alla volta (3)

+ M: e: e: infatti noi 1o facciamo
quelIo che beve

(4)

Ladiscussionedacuiétrattot,estrattovertesulbilanciodeiliquidiper
decidere se lasciarlí;;;;; " 

meno' o"p" ".9t 
p::'t: ""li 

e aver scritto

sulla scheda po'"á" á"ingrio l aotuÁiíá"i riq"iai''" iiÍ" esprime 1o

sforzo compiuto Arlr"áiiTgenitori pe;-attenersi a1la prescrizione (e infat-

ti lo facciamo t"'"ío"'í'"i) ía"l'1i4 ;t tt"o'di' presumibilmente la

traduzione o una qualche reazione, " d"di insiste su1lo stesso concetto di

disagio causato urlffiJ i"ríL*i"'o.t ii;;til; questavolta riferendolo al

bambino (quello ,;;;;"; ü-rirroro f in-t'erprete nón traduce, probabilmente

perché, come si o i"tto i"!, ecedenza,consiáera queste espressioni un segna-

le di accetr aztonedella piescrizione "h";;;g;iunge 
nulla di nuovo e di

utile per il medico Jl" 
"'iio.'¿"1ion1 ,u¡lndi 

non é rilevante' 
'

D'altra parte quando' nello 't""o 
i""o"t'o' la madre esprime un giudizio

negativo r,r*u oi#J;;;"" pr"ttat"t"mánte Prescritt?-1' n*to' questo

giudizio negativo *offi;;1" ár: dalf interprete come.si vede nell'estratto

6 riportato qoi ¿i 
'"g"ito' 

owiamentt q;iii;i'dizio é sollecitato dal medico

che pone tu ¿o*urjá " 
q"i"o ," t,int".pr"áon ffaducesse, 1o scambio non

potrebbe andare ;;i ó,r"l1o che inteiessa p.to o l'esito differente dei due

scambi 5 e 6' Ne1 caso precedente il ;";;;"':*iry:- porta ad abban-

donarelltopicequindinonsiup,"n",,unospazio..negoziale',riguardoalla
prescrizione; n"ttlt't'utto 6' invece' fu'[u¿*lolle della risposta porta ad un

proseguiment" d.jl" ;;*bio ed ad * 
"u.uiu.ento 

della-prescrizone' Non

sappiamo " ro 't"t'o 
sarebbe potuto ;;;d";; per il bilancio dei liquidi

(esempio 5) qualora il medico avesse pt'*pil il disagio dei genitori e del

Paziente'
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(7)

D:

(.)
M:
1:

(2)
F'

(1)
M:
(.)
E:
M:
(.)
I:

D:
(.)

do you
.) in

think Samuele tha-_ .: ,=.
L'e nex L- f ew mont' s .

. ) cne or two kilos

eh forse ]
Samuele ] pensi che nei prasst:-r r:st at:::r rngrassare uno
due chili ?

si eh

é un po' difficite

mangiare deve I magiare tanto ]
I si muo / ] si muove tanto

mum is saying is going to be difficult because he moves a
lot
because ?

I: he moves a ]ot :
D: : yes
I: : he has a fot. of physical ahm ' programme " :
M: : dovremmo stare / (.1 per quanto si muove dovremmo dargll

da mangiare ogni ora
(.)
D: \.rell we,ll say (. ) gain one kilo
(1)
M: I aumentare ]
f: I aumentare ] di un chilo (( fo dicono proprio a.Ll,unisono))
(17)

11 primo punto da notare in questo estratto é che, come si é giá visto nel-
f esempio 1, la domanda del médico rivolta al bambino viene tradotta, a dif-
ferenza invece dei turni rivolti dai genitori al figlio/a.

Il secondo punto interessante é che la madre risponde direttamente alla
domanda del medico (eh forse) precedendo la fraduzione dell'interprete che
decide di non riferire la risposta della madre al medico neanche dopo aver
completato il proprio tumo traduttivo (in pÍattcanon notifica al medicó la pre-
sa di tumo della madre e cosi facendo funge da gatekeepef). subito dopo il
padre risponde affermativamente mentre la madre ribadisce la sua posizione di
dubbio e l'interprete riferisce al medico lo scambio escludendo il padre. oltre
a non tradurre il primo turno della madre, l'interprete evita di presentare al
medico una divergenza intema alla famiglia che forse percepisce come intima
e privata e nel far ció esclude il turno che sostanzialmente esprime accordolac-
cettazione, composto da una risposta breve accessibile a tutti i partecipanti (s)
eh), e presenta invece al medico quello che contiene deile perplessiá o che
comunque non contiene l'accettazione della richiesta. euesta decisione é in
linea con la scelta fatfadalla stessa interprete nell,estratto 6.

2 Davidson (2000) ha riscontrato questo ruolo nel suo studio susli incontri meclici negli Stati
tJniti.
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Nell'esempio 9 l'interprete ha appena tradotto una domanda del padre in
cui egli esprime preoccupazione riguardo alla possibilitá di vedere a breve
termine gli effetti benefici di un farmaco anticonvulsivo. Il medico risponde
formulando la sua personale speranza che il farmaco appena prescritto pro-
duca un ef[etto positivo (si noti che il carattere personale dell'opinione
espressa dal medico viene eliminata dall'interprete nella traú¡zione che lo
sostitiusce con il pronome plurale). I due turni seguenti del medico sono ri-
petizioni del parere espresso nel suo primo tumo e, nonostante vi sia l'ag-
giunta di un elemento temporale nuovo rispetto al turno precedente (very
quickly), entrambi i turni non vengono tradotti. Tutti si fermano per tre se-
condi (forse aspettando la tradtzione?) e poi la madre produce un continuer
segnalando che l'incontro puó procedere. Lo scambio si chiude cosi e si pas-
sa ad un altro argomento.

Se presa isolatamente, questa decisione di non tradurre risulta difficile da
valutare. Se inserita in un'analisi relativa allamitigazione, alle trasformazio-
ni, alle cancellazioni e ad altre soluzioni traduttive potrebbe forse fornire
indicazioni piü precise riguardo a certe scelte operate dall'interprete. Ad un
primo esame si potrebbe dire che si tratta di una ripetizione che non aggiun-
ge informazioni nuove e che, di conseguenza, viene percepita come un turno
non rilevante ai fini della traduzione. Questo tipo di osservazione apre peró
tutta una serie di interrogativi quali ad esempio: l'interprete teme forse un
innalzamento delle aspetttive dei genitori nei confronti del farmaco ripetendo
per tre volte la speranza positiva del medico? oppure teme di esporre troppo
il medico con un rafforzamento che potrebbe essere contraddetto in seguito
dall'effetto del farmaco? Il fatto che il medico sia il partecipante "preferito"
dall'interprete in termini di quantitá e di contenuto dei turni tradotti non si-
gnifica peraltro necessariamente che l'interprete si allinei o protegga la"fac-
cia"3 del medico. Solo un'ulteriore analisi delle trasform azioniapportate dal-
l'interprete al discorso originale potrá dare indicazioni piü precise.

L'analisi delle zero renditions dei turni della madre evidenzia che per una
gran parte si tratta di backchannels: 37 su 73. Inoltre quattordici turni non
presenti nella resa traduttiva sono scambi diretti col medico (come nel-
l'estratto 8) oppure risposte brevi (sz', no, grazie) direttamente accessibili al
medico. Le altre zero renditions comprendono: sette turni rivolti alla figlia,
due continuers, tJn turno inudibile, tre segnali di conferma di ricezione del
messaggio (come nell'esempio 4), un tentativo fallito di prendere il turno,
cinque scambi diretti con l'interprete e quattro scambi diretti col marito co-
me nell'estratto 10 qui di seguito dove la discussione verte sugli olii vegetali
ammessi alla dieta della paziente.
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detto ner suo furno.precedente) o scambi diretti con Ia madre in inglese otentarivi di presa di tumo non'andati a luon fi"";;;ione di quanroturni di rufforuaytento (come 
""gfi 

o"_p i3,5 e 9);- i tumi rivorti ar bambino/b*Iiru dar medico vengono sempre tradotti(esempi I e7);
- i turni rivorti dai genitori ar figrio/anon verigono mai toadotti (esempio 2);- i commenti o re varutazionilehtive.a*osservanz a e a*attuazione derleprescrizioni espre:s.e dai due e"rito¡ d;;ü;;;;i;" quando noncontengono una critica o ur disaccordo aperto (esempi 2,5 e 6);- gli scambi tra genitori o- genitori/interprete spesso non vengono tradotti ovengono paruiarmenteriferiri at meaico'¿aii,rrir"*"," ¿ffi, z 

" 
ro¡,- i backchanners e i continuers generarmente non vengono tradotti perchédirettamente accessibili , ,rrri i i*""ipanti (esempi 3 e 7);- le risposte brevi si/no pronunciate in irgt"r" o irritalianá spesso non ven_

ffff E:j|[:ffi:n' 
sóno ritenut" ¿i."tt*"rte comprensiuiii p., i purt""J-

4.4 Analisi delle non_renditions

Fino a questo punto é stato anarizzato il comportamento t¡aduttivo del|inter_prete in rermini di zero rendition di rurni qro$oqti aagri ah.ipartecipanti. GIístudi sull'interpretazione orrogi.«"ilcápitoro 2)ha-rnodimtstrato che I,in_terprete produce anche turni 
"ñ" 

il;-.;;.t""gono rese traduttive oppure cheoltre alla resa tradutiva contengor" ¿"ñ" l¿iutirr. Oi.*.rJ" uiorro_" p.o-dotte dall'interprete in-quanto partecipante ad.ur,interazi"r". iin i di questostudio le iniziarive ae[interprlá;;;;;;;" anarizzate per vedere se potesserofornire indicazioni s,rt g.aáo?nrñá'.;;;ne discorsiír roiJ"'á"r.interpretealf incontro medico in cui era 
"frlurrrutu-u 

*.Aiur".
Nella tabe'a 3 sono stati *"*ggiutiiturni dell,interprete che contengonocontriburi auronomi a.r'interaÁá"?I ii ari" che emergé é queilo rerarivo arprimo incontro dove il so,¿"/, i"i-iÁiT"L,irt".pretJsembrano 

essere con_tributi autonomi (rispetto ar 5,4%o " ii,inrispettivamente ner secondo e

l;:XH::*"o). 
Anche in questo .uro iu tub.,a viene ;i.;;;;r.ontro per
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2

3

Total

138
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detto nel suo turno precedente) o scambi diretti con la madre in inglese o
tentativi di presa di tumo non and¿ti a buon fine ad eccezione di quattro
turni di rafforuamento (come negli esempi 3, 5 e 9);
i turni rivolti al bambino/bambina dal medico vengono sempre tradotti
(esempi I e7);
i turni rivolti dai genitori alfigliolanon vengono mai tradotti (esempio 2);
i commenti o le vahÍazioni relative all'osservanza e all'atlnzione delle
prescrizioni espresse dai due genitori non vengono tradotte quando non
contengono una critica o un disaccordo aperto (esempi 2,5 e 6);

gli scambi tra genitori o genitori/interprete spesso non vengono tradotti o
vengono paruialmente riferiti al medico dall'interprete (esempi 7 e 10);

i backchannels e i continuers generalmente non vengono tradotti perché
direttamente accessibili a tutti i partecipanti (esempi 3 e 7);

le risposte brevi sVno pronunciate in inglese o in italiano spesso non ven-
gono tradotte perché sono ritenute direttamente comprensibili per i parteci
panti (esempio 8).

4.4 Analisi delle non-renditions

Fino a questo punto é stato analizzato il comportamento traduttivo dell'inter-
prete in termini di zero rendition di tumi prodotti dagli altri partecipanti. Gli
studi sull'interpretazione dialogica (cfr capitolo 2) hanno dimostrato che l'in-
terprete produce anche turni che non contengono rese traduttive oppure che
oltre alla resa traduttiva contengono delle iniziative discorsive autonome pro-
dotte dall'interprete in quanto partecipante adm'interazione. Ai fini di questo
studio le iniziative dell'interprete sono state analizzate per vedere se potessero
fornire indicazioni sul grado dipartecipazione discorsiva attiva dell'interprete
all'incontro medico in cui era chiamata a mediare.

Nella tabella 3 sono stati conteggiati i turni delf interprete che contengono
contributi autonomi all'interazione. Il dato che emerge é quello relativo al
primo incontro dove il 30,4oA dei turni dell'interprete sembrano essere con-
tributi autonomi (rispetto al 5,4Yo e al 4,4oA rispettivamente nel secondo e

terzo incontro). Anche in questo caso la tabella viene discussa incontro per
incontro.

Tabella -i - Tumi dell'interprete contenenti non-renditions

4.,

Ne

no
1e

enr

me

COI

nol
eni
neI
pre

ruo
CAS

por

Incontro

1

2

-1

Total

Turni dell'interprete

138

203

t36

17'7

Turni delf interprete contenenti
non-renditior.rs

12 (30.47c)

II (5.1Vc)

6 (4.4c/o)

59 (12.1%,)
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Questa sequenza inizia con la resa dell'interprete di un turno della madre

che ha espresso il desiderio del figlio di inserire il formaggio nella dieta. Il
medico concorda di aggiungere il formaggio alla dieta e f interprete traduce

il tumo del medico ai genitori introducendo una restrizione (un po). Nello
stesso turno inizia uno scambio col medico in cui negozia i tempi e
suggerisce le modalitá di introduzione del formaggio nella dieta Qtarmigiano
sulla pasta). Quando conclude 1o scambio col medico riferisce ai genitori

tutta la sequenza come se fosse una decisione del medico (ha detto di si).

La seconda freccia indica una nuova richiesta ed un nuovo topic (il ge-

lato) awiati dall'interprete di propria iniziativa. Questo stesso turno con-

tiene anche la traduzione della richiesta che l'interprete ha avanzato al me-

dico a beneficio della famiglia. L'interprete non solo negozia"senzamart-
dato", per cosi dire, per conto dei genitori, ma, in termini di analisi conver-
sazionale, pone un vincolo al medico che deve fornire una risposta si/no

alla richiesta. L'interprete inoltre suggerisce al medico con una domanda la

dose di gelato per la dieta (una voha alla settimana) e il medico accetta il
suggerimento. In questa breve sequenza l'intervento dell'interprete fa pen-

sare non solo ad un ruolo attivo ma quasi determinante ai fini della pro-

gressione dello scambio.
Similmente, l'estratto seguente sembra indicare che il contributo del-

l'interprete sia fondamentale non in termini traduttivi ma di avanzamento

nell'affrontare l'argomento in discussione. Sembrerebbe che l'agenda di
questa interprete preveda oltre alla funzione meramente traduttiva anche

quella di far progredire l'incontro nel modo piü efficiente e aproblematico
possibile, contribuendo alla de{inizione del1e prescrizioni e delle indica-
zioni del medico fin nei dettagli come nell'esempio 12.

(r2)
(.)
D: d/ d / do you have a a scale at home ? =
I: = avete 1a bilancia a casa ? =
M:=si=
J' - yes they do =
D = ok so then he can geL weighed vüith with just in hís

underwear (. )

I without the clothes on and the same scale (. )

every every a1l the time ]
I: I si yeah tutto spogliaLo (.) spogliato con ]a stessa

bilancia ] sempre piü o meno anche ,/same time
I of day a-so ] ? --

D: I yeah yeah ]
I: == stesso orario piü o meno una volta

mese
(.)
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medico non aveva richiesto. In pratica, sottoponendo l'indicazione del medi-
co al giudizio dei genitori offre loro la possibilitá dimfeedback, apre uno
spazio partecipativo/di confronto tramite una decisione autonoma . La tradu-
zione della risposta breve inoltre viene "espansa" con l'aggiunta di una
espressione di accordo Qtes they agree). Una richiesta dello stesso tenore si
trova in chiusura dell'incontro, come riportato nell,estratto 14.

(14)

(s)
D: f t.hink that.'s splendid (.) ehm Daniefe

I so you follow these guidelines ]
I: I OK tutto xxx xxx xxx ] seguite tutte queste finee

di guida
(.)
M: ah ah ( (assenso) )
(.)
I: a posto ?
(.)
M: uh
(.)
F: a posto
(5)
D: I don't know when I will see you again (.)

Nel primo turno della sequenza 14 il medico produce un turno riacapito-
lativo con cui raccomanda ai genitori e al paziente di seguire le istruzioni
fornite durante l'incontro. L'interprete traduce il medico e subito dopo la
madre produce un'espressione di assens o (ah ah).A questo punto l,interprete
interviene e prende la parola per chiedere ai genitori se per loro va bene
chiudere f incontro o meno (a posto?). offre in pratica ai genitori il turno
seguente e la possibilitá di sollevare altri punti o argomenti o di porre do-
mande o richieste, possibilitá che non era stata offerta dal medico. É irrt.r".-
sante notare che questo breve scambio awiato dall'interprete non viene tra-
dotto al medico e viene pertanto tattato come uno scambio diretto e privato
interprete/genitori che non é ritenuto rilevante ai fini traduttivi.

4.4.2 Non-renditions - Incontro 2
Il secondo incontro contiene solo 11 non-renditions stt203 turni dell,inter-
prete. É evidente dai dati che questa interprete é meno attiva dal punto di
vista della produzione di iniziative autonome rispetto all,interprete dell,in-
contro 1, o che questa interazione viene strutturata in modo da prevedere un
minor numero di contributi dell'interprete che non siano traduttivi. L,analisi
del contenuto delle non-renditio,rzs mostra che si tratta di offerte di aiuto a
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contengono una limitazione ad una prescrizione der medico che
esprime di propria iniziativa.

(t7)

D:[ yes ] does she like cheese ?(.)
I: ama iI formaggio ? =M: = cheese si
(.)
D: OK =
M; = mozzarella

f interprete

D: mozzarella (1)
M:
(1)
M: parmigiano ?
(.)
D: sure (. ) si
(1)
f: poco =
M: = un poco poco
F:

I: = e anche
M:

poco per voi
eh ehe ehe l

bene l
ah ah I ( (risata di soddisfazione) )

poco l
poco I (

Nell'esempio 17 riportato sopra si discute la possibilitá di introdurre latte
e latticini nella dieta della paziente. I1 medico ha giá comunicato ai genitori
che possono inserire il formaggio nella dieta.

. ) poco peró ah ?
( (rivolto

l
( (risara) )

PoCo =
afla bambina) )

questo sfudio, sicura-
piü attiva dal punto di

La prima parte dell'esempio, che giá figurava nell'estratto g, contiene
uno scambio diretto medico/madre mentre nella seconda parte l,interprete
prende l'iniziativa ponendo un limite alla prescrizione del medico sia per la
piccola paziente che per i genitori. vale lapena notare che il conhibuto ,,li-
mitativo" é il primo mentre il secondo, al contrario, essendo in forma di bat-
tuta induce a pensare che l'interprete voglia minimizzare. rendere piü accet-
tabile la limitazione precedente (mangiame poco fa bene a tutti).

Anche in queto incontro, come nel precedente, i contributi autonomi del-
l'interprete sono molto ridotti, sia come numero che come tiporogia.

4. 5 Ris ultati dell' analis i del I e non-renditions

Tra le tre interpreti presenti negli incontri oggetto di
mente quella che ha partecipato al primo incontro é la



J^,T"{L]|;jj:1[}r,fffi:l'"'"',s 
Ip op,,; Ins outrcllul,u. ore^e oncla}ardrárur.rrep o^,sr;;;r

.,,,a,",,i,¡¡np ii,ñ;;;;;:J'l:J:1iiil#JiilíIüj,;,,?t iT",:,.,":,i#:::,rux,"* *
e8¡eu¡e egc eJrp e¡qrssod ? ourersu ol€Joprsuoc euo8elec onp ollopIsIIuue¿llep IellnslJ Iep 4ueAIJep luolzeJeprsuoc ollop eJelnrrrJoJ opuoloA

Flpuenb ur eru r4uocur 04 rou rtrerd.relur erep euouor.r§#yj,ffl"r}j;lr;
e1 ere8rerue oDeJ erl suottlpuat_uo, ,¡¡rp euo8elec n¡¡rp"rior*cr¡dde,1

'euoznp€Jl ellep osnlcso ouo8ue,r e4le Ip etrueruetruenbá4 arA rq,
Irslcunue rp er30¡odr1 ue¡ocrped ouos r^ agc osJerue eJlrou a .e^urnpe4 

eseJollou ollopo.rdu olnueluoc rp ruruuol ur oqc orrrle¡rluenb €§rA rp olmd 1epets eprd're1ur(rep €^rlrnpe4 ouo,,uru n¡"p iug rc o,ot*a¡trttá elieanalnd. ¡t? oclporn Ir oqc orerzuophe €q l4uosur 04 rou suorylpua,t o"taz alrep rsrreue.T

luotsry)uoJ g.v

.e1e:d:e1ur, 
¡lop oruouolne oc4srn8url otruerr-re1q Ip Plrlqrssod or oretrr.,rr "re, e pnd euuaJuoc rp o ouo,,ec u rp ,euotze¡

-re,Je rp r¡eu3ss rp euorznpord enurluoc rp e ruml rp oJerrmu rp ru,,uel ur oJp-e* €[ep .]usurruop euovedlce'¡ted e¡ eceaur o4uocur opuocos ¡e¡ .e¡srdrel
-q,ilop eurouoln€ euoznpo.rd eun ¡ed orzeds ocod ¿rs i, o"u.r,rn eluerueJeruBlsr^ rp o*md rm ep olos eqc'e ,eqc e¡¿sued n 

"rrpri a;;;,";Frrd ruorzes-Je^uoc rp ezueserd rp e ruml rp oJerunu Ip JulurJel ur ocrlsrn8r¡ oluo{uBIIoJJBrp ouorzenl.rs e¡ orduese_pe .g o;¡uocq,lloN .erEo¡odil oio¡ n¡i". e ruouolne
Ilnqr4uoc rp euoznpo.rd e¡ns olrngu, erqqe elerd-r"1.r¡ nu.,r.nrc oledrce¡edeq rnc e euorzelrr¡tr.llep BJqlruls e1 oluenb oJopo^ €p'elsoJ."iu"_nrnr6 .g
oJluocu.llep osec Iou e{uoc ,eluetzed¡"p 

" "tru"rrrd ¡ep rrolrue' ,"p ,1oo4ro,rou oArJJe oueru 3 '1 04uocur,¡reu o.,oc 'elue.oed lep'¡roliuea rep suorzedrc-eu¿d er oJIro^eJ 3 .uo^ e o^pre ouo., ep e-rrezr e¡erd-relur(ilop otrueureÉ8e1-wlolua,ore»odruoc I eqc oJ,^r".ro 
"Jrqr..od 

oln¡, q ,orrn¿uáJfV.uolrue' 
ro¡e e¡uetzed I osJe^ tlerd:elut 

"¡ "11q 
,ád ermruoc olue.,eluorJo rm osJe(uo euou e4louJ '4erdrelur oI ollep e¡ed ep e^rne e^rsJor.rp .,rorrrOr;;ü;;;-e.6 ossels ol oJenphrpur pe o¡e¡od nq uol suotltpua"t_uou olr;prsrlerm.T

-ed1epuo1rue'F",,,.:l::",ffi t?T,:f #;,THff ,:::*'-'ilil:f :;-ed ¡ep uol,,e8 re erJecrrmuroc rp rug ,e-órrp.- I€ ollo^rr eqcgrceds ruoz-euuoJur rp elserqcrr elr.,err ouor^^e o¡sen§ .peur¡rd p*drr"uná'1n4 áuo,-¿clmruoc sr oJrJo^eJ € elro^ ouos ep-rd-re1ur elsenb ep epopord suozrlpuat-uou erep elmduefr e¡'1 0pe4se.il€p epe^ rs eruoc olue.,,elueuo ossels oloue'uetruoc e'tle.otut el oDry uou ?qcueg .rn,rrrrorrrp-#ñIá 
ellep e^r^

§8



Art 7 



iHiiiEíaÉiEÉEÉEEEHiAEÉIATT

EgtÉagaÉtttlÉgg:EgigttggeÉEtÉEiEi

¿+=)= :_2¿==.= .=i.: 1li, .í:. 
=:§¿:==a:====; 1=i?ó¡=Z ,==i1;Z =.AZ Z=.< il !=i:=?:=-i=^=i: 

==.-><!_= =I=-i== ==É ?:.= =r i=:Ziiai=i=2?,=== i;i
ziz;,; =É;:=É;; ZaE lEá EZ,E ;§ie+lltzzl=i 

=i,
¡=i;= i*§=EE; i;'r Íz* l-iz=I§r?iÉiái*;;= LL,Ji¡*=E .:==;?, á,¿¡_ z=1=rüÉi=:iÉ=:,= ii=ÉE= ii:='álE o'F tr u
";4 "=E "-iE= ñ ñE ;'¿= g= +EE¿E Z=¿€ Éi É:*; ;zÉ:= . _ -i 

= 
s r r 

= 
r :¿ : 

= 
¡ E, " E EE.lEr=É=i=E?+28:¡ii!;, i= :É§Eii =i-Ell:,ñ=ñg

¡iÉi i,Ei=;lEi;i¡ s¡ Éi;¡:á§ É;t ttl1it!r?;zi ii=
i*::PEe¡É?ÉEEt=ir: §EE;EE;Éeñt§;srr:En3sa7.= .

YÍl-=f 5 gE; ! ! +! E E ¿=r> s=E s i:Z?:,E?:E-= i§,2 i§ E:: É1Z:_

i1E"=,'=iit*=¡ : : E : ; i á 1: Z*É=7!tÍ ! : ! Éi E s ; : e É c r,i íZ

;'¡¿;!i?zrz.! E ii;= i=¡ iE¡;ilí.:§ E§ E¿i:EE',tl¡:4:t;i
ili?,Eii iÉ; iZzí iái:i¡ Eill:; E§i¡ i§;§gEÉ?i:i l§ iííi=zf{=§ i! i EsEÉ: 71É§:É 7;=É€s E § É § u

íiizEz§ E¡ !gEáE§ ?fE§ ;íÉ 
zlEti g:l§EÍ;iE 

1lEÉ§Éi



dd-jrcü(Jrrñ oá q ñ= É CÚ c§

H e:E'E e¡ 9 s5
YnY s o ¡i k cú.=

á€¡f 3¿ ! 3l._ C y C - r+(§
--rFi, o o-...y.= = i

§EES;E EEfiNg8á"ó Eo.¡
; qS E p¿- .g€
"o§ P3=E ! cr

-¿4-=* ñ o 0.¡':.l.= : or€e?ER3-EÉ
eÉHElo, !-6
b 3'EEr "i F d'ñ a H:-s.§ = 5Bi;ÉEE !E t
?IsÉ;E E§ §
- X= 9 o - ! r §cEs==J :c? '§

EEi;íg EE-. I()O-.Yi; tr d€

Ég¡g?€H§*E §' a cr cü i"^'-'= -O !9 N 4: " iE;*¡€Eg §
;E:E:H!:3E §95#1tr.o§¡cú€ §
E'a Éü§ aE'áEe .1
:'Hü H E a¡'6 E sE \o
--=.i cÉ o E - o () O E oEÉlEeE9"rBs +
= iY: FÉ §, E E EP a a tr tr o NE lJl

-*;= -f :i i=i§oo /. tr .. ! qe ¡ z--;=: ++ t= ';B:5-'=-- = - v :, = = ! I {I¡¡ E=. !§ *2i§:§,.=p -::-.l?.c lV :.-: i =á 
-!.¡ ! >.ú #: =- § ¡ rs 

= -^ü ¡.S .jg!E E= ¡§ €=r§§¡ ,S;-? =; :: tE;i=i 
===Ei 7c :: ázi:.= l=

".'13 o= S: €.E+l^Eüits
='.ó '== §: É=:--§:§::l=r 

=É 
¡= ;=¿i;=§:;§r Jl:o F= .§ EE¿:t=§FIi^E-=.;iE =-E §i =iZ!§rE---'r; = ' -i- i -añ ca:= 

= 
§ !

=ir -^-¡.j --§ =':i§. ta
=sET:: :t ÉEr§;;)
;siE§q §; =:EIt§¡- (¿ ---ó= C- 

-." 
(/s y :\ :,

-C = O - ='- =:. E ñ ¡ = I > - ¿_üfii ¡,T ¡t =;9E:Ís:_
='j53 +-_- *-1 ::+.EI:i-l
p 

='= 
ti .= §§ s.=.: ! i § ¡-i7iÉ é= §; *Ét*§'üi

oEco.cE

=8333=

44

.a$

z

O
N
O

Ei5EE" ¡i:Éi==" =i= -

==EEú'3 :-: óe6i V27.,'€;-Y:= :=>=o'¿t.? Z2-"7Í;=-EgiE ;§3=g=3 gr=¡=
=ziE§= EñrE;;E EEi:;
=rE= =s i 

y: t, t=e3\22i-:+:IE=Y É2;--*¡
Éá:3=:= E:ELlÉÉ i;€E:s!!=¿i t;g,zil= 11i==ÉÉ=E=a ;É;i¡r* E::Íi
f ¡gi'.+=, EsE¿+3i i:É?z
='.- í-=2 . =na=;ú'','; E EJE+=€Et.=;i!yé-liZ ÉÉ<i= :
Eí§ IEíTE §E:i= E .ZÉ=r,;
ñ F.e ! ^= 0.É " E Éz c ?9. i,sa Z *
E=EEÉ§FS*f;3EE - ¡S. I;!

iJEEilEiÉE€ÉÉ: § 
giÉá=

iP4 Ñ +É 
=Z= =;iiE ).ü;:!sI'J.1.yG:ñEE : c

=. 
í=.ü6-o ';oE.= E !¡c', á

';E=; 
= 

i'LE i= E¡ I =

o-Q ^üEZ

¿z

F-cp

nE

=§

¿¿

coS

C.I
cO

ao
tr

L

o

bn

§
o

4

§)

(.)

a
§.

\o
o
q
Eo
an

E]

¿

(r)



ñ!^

-!¿(])J-
F!-.-

ü'.-uo
Oeg

af:H

(J! "

.: ()i
> ():J
0)>_
YF-

P>d

-Ñ
a4 i
O';

=¿l

'É- ()

V¡
\c) d'.^-¿.-ñ^+(, 

=
a--

u='
L¿_

X c.¡a>j
()

-.>'

a-¿

iÉEEEE?iEEEiaÉÉ{gEÉiEggÉÉEEqiE

tu¿

oc o.

¿¿

\o tr-

A lo !? o á 
=,l:.."i.+.=-s. :E=l ?2 =s5=i¿iv.jíó?== =?.!l 2T- z=¿=-cre2a =7¡sI ciAF-E- á=?.1"fl rEazi!!r. EílíÉ¡ !eÉsEl :(¡,¿§5. :.p...- -=- r_o c'IE-ol .=

.§i E.cr-:9=¡ .= q-i==- sñ:?='=
tl 

=iEE¡xl 
É aE*ifi ¡-a2s?s ** i 8,8 5l'l q =-=Íf É e sl I : 8_ i i s'. z1y 7 =:' i,= i i:s É ? =l =í =l€ E;i:eiÉ:iE ;i€ g I: El s é= i=7

= 
i?u.l ?! 

=E,É2 
zÉn.E=' E i:= ry;i.!'-.= Z ¡ ¿=: =:-; ^,'! " = -'7 

=li =j= 3 
=vl*i"íe!E ?;i?¿¿, El 

=E.=á-c c =''- u.: c-- = ¿ = ñ - =r, -t- F .t,t'-s='z'e*++E >?+É*El É Sl l=i2-EEi¿Ei=:,? á€r=.e€lt .Él!s!?¿l lr3: r i§;i- § EÉE :'a¡ +;t:=tEl
? yPs F 

= 
iÉ-: i',i3i"ad 

=?Es 
l!?92:tLF iE: E +; :i r? ÉE s !lr s

§=i-itl=+EI l'siZz-i= =I*€l Eí> a¡ ó .ot lt:t - = c o c- c-,Í,ñ
ZÉ *'í ii 

== 
i 

= 
l" 1 =?¡,i i t y ii¿Écú (J.= Q -^.U - C= ..(J-O -'- : 7_E Cr =1 " ^? Q.¡,? í . a'=-'o ñ=., o cú 9 ;' e c trlO:

:':. 1é 
= 

i==2 == 
=3 

i l= Z !E Z+ ! ilíZj i o u = -o (6 o- a ct ñ Q-cÉ ñ o- a c o - = ol @ o

!

.v9:.!e_:,.u..

==:=-=---=^r=32ú8;ñ3-úE ;=
=='Ti=T¿Í.!.=a= ^-::ü.5 ñ.= r _ i J== .1 o2 z'--t -o P: .A.u ¿ ó . t
EÉ¡'iÉÉ!sEÑ E:?'.i.= E r_05€ +g ._=
;!É:; #ñ a.!P 

=i-L=.^C= ! '' (r ! -.=:--o = ñ
€ i: ?E ¿ =; s ¿ e i E
=-='la^cJL-ciL¡i: ! És !=i=YEiioá':;=.EE==:1.=
.E,.T-=1-:.-i- 2 - r -N 

=:_ = 
- O ar da ^ 

e

==i#f¿É7=.n\ÉE-'Ja-,,¿=iJc{:A=!

4 tE Éi!*=:¿ii'rEEE s. ú =-Q l.'=5'E= I :.+: § ¿.ó'= é tr ? c ! E : C ='r.- E :'=Z .Ú =n.- !=.= d¿ =._-d u +
En=EEE717r¿r=? á!.?=;yi7='h ='=c:= e¡ : 5 . - ; -= a-. = 

-.';,a 1
s I_e E:€:É 3iE: i= :;,?,tú1.=E¿iú=oos ;

'=E¡::;:EE;,Ll:i,-i i.úíÉE='¿É==EigFt :
;--O ñ.at- 7 ?=.- = ñ7 =O .=

9 *:',4 ?¿ZZ€ ;5 : § ?
- ='= ñ-: = Oc ñ u - -= u

O ñ > (, -.: ú' 
== = .2 

= 
a

! ='= c'. \'I ñ ñ ct > = :

En

c.l .o

EN

t tat



: -_ _r l(rr=r.!r__.!g+ S!+ 
=i- 3 .=r * § Z=¿'r'a1==.==--=1 E.:9rElf -ü 

=: = I ,s-!i-'--7=l;^7i s+-iüc
¿ I i,§ 

= 
: áifi)==i?'^i!-* z====¿

= y 8i To - ¿'É;,íi1==-a===E 
=i:====1§ i§E! Eg:Éi1i=iÉ;'==¡!EÉs;= :§=: EÉ¡l:,1u;lir;É iEE:ilE§:§ á§ ;i Ei;iÉ;|ÉÉ.§gi #+!EÉEi ! -§ 

= § ;Ér=i:J?-ÉÉE¿,= Z;EEE=i §: => = i g==_"=a=Zí,u|1l=i+Éi=l=
= := i.€¡ -:-: €"e'-f Ñ'*,iáiii,Z-i,?,¿= 

,'- s- =:il: E=: ., 1_=_a+Z;i*EZ=E=iri=9== :-. :.! ñ

= s§ l§Ei =ii= -: ==Z-,=E=;.:=r:I?!,,¿=-F.Éo?.i=_ 
=: E==i ;:^ri E! ==É=iTEzzi¿=Ziz9ÉZ=:2

= § ; 
= 

=E 

i ÉE: § e¡ E'zei=i= FE *=lZEiZ=,EÉz=: 
=C pI

= i: §Éig¡ ;¡.s ;! uEíEi¡f ;i2=E:;§tEÉEs= .= : = := : É l.=E s: ¡ ; § 
"zr;É=?íi=§:PE =E§t:

É * ¡ «3,U._

= si*üi!Ei,§3Eiñ 
=§ ;!E!iE¡-ziü

= 
..: S: Í-; i: i ü._-: f '= § ni= 2 e13 "!¡ 

y.Z 3Á = =¿7.:, cl I9;
:É: iü s r:* § Y;:=€ §=§E§ ; *E¡:I i1ziá§áÉÉÉ :E lii.q= i P: §-a r?§tSS -i gti.= §.1\ cú{ j--s o.i

==E 
*z z + z-z;,= i lliÉ 

=i 
; 

=': = r ! \c -- = ' E r,iEilCl=== Éi, zt i= i' É

.i) ? o 
= 

¿ 3 -c, Q,Z 't ! ¿C-= É o o'= c Ic==.: (.)*-;:; É.ú* Q e P1=.== ,§Eqi" Et; ? - E
El;g BPHÉ€!.,, =Eg 

'a i rJ d §
--i-* eLe*.=€ i.ÉL 3 E §, _E :!Z>i . :*:==¿= =a* 

3

ie!É?iÉ4;-,t=1. É ;: z iñ:u EEg= É § + § úd=Nñ:^c-^
-; 

;-.i 
= 

.t r Q J - - : 
-

=ri;o0.:Í7o-qi tro-íY <l - 
=^'-3:o'=\=.-7=l ,5=;o ñ 1 - 3 ':-.^¿- ^-:§= :gs= : e s ;stv_rv*-E co-: Tt.i *o.!-=€ñt".=g=?,.7-ü= 

= .! : 
=€s

@so^?-og.§r=Í 920," E - ¡ j§"
=--- --oúí E=ú.1 :t e ¿ zis'tz=á',=:€.!-; ==!3 § r*TÉü=.:.==ESE 

=S:= 
.e Z - Ñ '- =-=

^-Fra'-lLr¿=F:==l:-; sl€! -: + i á § .'=-t'
at i,P -> - ri o ¿ - ^ t' ¡EE=-É=s.eqs;iiÉÉg 

= í ,§ a; lii cEF==iÉ.e31.=:.I.-;sa L = s- + a ==s .
íE.,;Fo'á-;É1=:E=É: 3 

= 
:§ r_ : ;Sia-o.ol>q9;-'v-'e=!í.==Í:i ? í =< =: Ei=;u = o5: ooñ=--ar-..-=í-g:ss.= r .! ; ., ,l.i r s iE¡"9.9¡r+ÉÉ t E;:a===É=i=1'?=:,;É;= i ! ; ¡ a: F;^- ;=§:É!i'iS!;E:;É;i:i= i 3 t s- =§ -:i: =€i=;PiEÉi:=:EÉ=E;:.e I § *,=: tr Éi=t. :=§:E r - = Í r= .: ;Éi:Ñ Éi s i -iEt¡r=3§rsi€§ i;S€E;-§,

ú C V - -- 
o E

= 
§ 

= 
ó :.o b F - .É.-.\ -

=?a =-.FZi.o É=:i.--'i = = '¡r=>:z
;;odj.Spl>o.*d=- 

=E-: P ,r,

') )- ),¿ ¿ - C--- .¿'; 
='- Z r._. =.: == _ = ^ \EEEg.éÉa F

E.J¡C'-- trl'



o\\c

EiEEEiiE

§ * § = F: g§ü§E 5Hq
: P BÉ .s E E
ñ:\ EH¿-¡§\)^.o)é§ u.I g'FE
§ §,§ R€ Eü;u 8=lsN § s-H E
o .l'F .. o ií

§É; É $o*§§ Iá+;g€IÉ[+É ¡E ÉÉ E§ :ÉEEg§gEs3§ 5fle

§§§=l§€t;ártt*'at§iat§§§i§§§§§
§§§- !EH§EEEE§E€ €É § Éi: :§§§§ -:E€§:E+.EHÉE g€ § :EE_= $§§x§ ::€t¡€EilHFE :E : €ats§ §$É5ÉEEÉEEÉEE§ÉB==:::#ÉÉEEEEEE

E o'E
^ 9E§pE=

E;E7É-\o-Éo
* () .C

Eo

-1. su->
-di d i
!v--!

!.É + !

-N*-
=dc.ñ§a) 

^ 
ñ - i
t) -\

-;vL_dñ=t=
^9ñ-:¿YÉ o i =§
^ 

Lu § -= !á? ; o'*
.aU.J! > § -'rJcr cr :s '= '.
'fi.o F'- E {
h c-¡ s ñN.¿é
3b! Ü ñ'I
vL§L\

-o §o ^ s
::F--'!-É-*-t; ¿ g§

J-É
qñ§-ñ
JUdÉ9%
cÉ'É \ i §;^ñ
:JY I =:,,\o -§ B'R
É^ts.rñ

=o-*tr"
-LVáLii^i . 

=:*UÜT\a) (ha u = ^-)..!

X u §^ -.c-
aA c

v¿
N.: ó

^LVñ

-=ñ U _(J.= ú o
99

nO

OH

==<¿¿ ¿L

.oS v)\O

r..EE

tt- oO o\c.¡

E



EÉsEseás;a;,*}§!ig!gÉgg¡§§§§.5¿e:E E =á E g-c :: r - -- i=

É E *g E{§ ?'iEE§EBÉ íE§EEi[Efl§§i§É IÉ'^c§

E:átÉÉE;Éi=uÉ;;ÉEiEeÉEtsi§i¡raa¡

' =g !É;"EÉ *§E Et[E 
gE 

*g¡ *áI EE §' 
\

A .:!¿ ; I :HE ei I E §t E É ls: §óH;+; HrE iE AEEEEEg§EEE.:=:tE;t:Éi;á§É;_€3 =i §€EEI EáB;E;e;e;Éigig§g*E 
§

rEF= EEE€§r: ¡,?t:Eg.;¡=ggE Éñ €g E EE 6 .E í€€ ".!aÉ- o

Ñ X \KR g; S g ü 3S § U§EEÉEÉ[EÉÉáÉEÉ*E

f.\

oEo.E oEn c

O'O-N .n$(ñ\O
=---



rÉ E §§§-

EiEESEEIEBÉEE E:E ,§ E gEiE,§§§§

iÉEÉ;:iÉ§iÉÉÉEÉ§ r§ -É EÉ€*Eirss
ÉÉ;Es:e€iláÉEEE €EE É§ ,e§! E§E§É§§§§ §; E E: H E É E

E€:EtÉE§3EEÉEgpE B§rssse g§f,qÉ§§+§=

eE I :e€E:Ég1¡*=g¡q 
§ E§ É§É§t" áEEÉ€§§§§§; E;E§ESE

;ÉcEEÉ *E§E§EEE=EÉ, § É§_€§E 
§áÉ. 

átiÉÉI §§**s
g 

HÉEAEiEiEgEE¿EE¡§ i :un: 
n; *:*;="=

*+ÉEÉ€€Ég[iÉ§E'E;É E E I B s BBEB

§ 6 =E':F8ñE üá : >i ¿ F=¡,=ü=I ae : _ i = §E ! c -! (r - )-'- 
= .: ? : 

= 
:- 'i :E § ! Zé,7¿=I1E =E : A : É §!E J E :ó'n::=P :s : = ! s i§É t É ;E;=!ai i-e : E I 3¡-*

=i ; 
=;EíEii=E 

§i=§-E=i=É ' É=Ev:'=i =E i'ii=='Yi= ! . ==: ; ^: rj* =!-:É{r=i= y t' f ;::ri* Ii_ii É!:i|l*=í i Éi:á§ix: i ;¡E z= i§q=EÉá iE s ¿ s 
=€§§i a IiIsÉá :=Ée§r¿ iiu ! I i =*§§ -: : 

=:.:!oq 
;ÉiI€o= 

=:É S ; S r§S._:; É ; -¡ÉSE¡:i- u:;E3+: ;=! § i § EE={i§ :I = ;;=t:§f:a =+,¿1A:! ,J,ni : = = EEi§¡ i=; €é=s=_SEÉs EFE¿Á="i.+?: :¡ : :i :Et§.! 
=+: ¿'r=j-- = e a.=2,ti"'FI.*'= = ;§ ;;s"i:.:§É; ! E'=¿.ÉE'=iiE;,: E : ÉiiiE¡:= FZ=ü==;:¡= I ;.2.: ñE"i=,-o s o-^ § ^ =¡it ;:,i§EtÉ§=: 4 ÉgÉiEEu:í=iÉ i =! 

3ÉEE 3t.
o\ H3E;.Eig;';-= I - § ñ

.9c- -=;,o1'-tiL:=. =C=()arñ,4'=.-.=C

= - .r -, s ,r, z1^e-.?;.:-=N 5-\ = .¡ €,
ú 6 O O é O .=olc'¡,'i= ' i= .4 § O O O
t! 'c)C -C' ¿-- ¡. = l-- §¡



IiIEBÉ§BÉE?EEEiiEEEEIEgÉEá§g€EEEÉgÉ

EIEEeáEE ,;tgE¡Et E ÉÉ¡ág¡e¡ti*tt¡ iegÉE

áÉl+É á;És*c=iu'rs¡ E Egif,gEÉ§tE?f,EÉE EÉEEE s

Éa¡ÉEÉÉt¡ÉiÉ*EEiE E EÉÉEEE E ÉE EEÉEEÉ ÉÉ§iE
Éñ§:Eg;E iáÉEsEts= E :BHáE§ÉEái 

s.;xiÉ E3E€$

i§EiÉ§áEÉÉEEE§iE E E ÉiáflFEHE-ÉUáH.I §E§BÉ gU

:§EÉ'*E*tEEE€Ee;i E ¡u§ÉEEÉiÉE¡

;É:EEÉ igÉEÉ§ÉIÉEÉ ! IE§iáEEiEEEEi 
1ÉÉÉiEÉ§

LEsE:EEs
AÉ[c g EBA€, E L;gE.E = : 

=E §EEE EE E-g-

* §=t , E §s s E , ÉÉ====
,=i= ¡y:§ §;§§ =l i: 

=l:É;É==! iir: i a }s E¡. E ¡ :sÉ:;,¿¡-t' §':

=í= :§=§ .-§ = §§ ;§ ; § 
=Ñ-o==z:;Ei=§= := E§: iy i § e*=t=*,E?¿=cñii :E :¡t+ É¡ a § E?"=EZ=i'-"-:i'rrs rs iE¡i ;! i s árB=ii-=.= t Mt+EE=§:lt ?* E,EÍ¡ .-§ E : e.,if,.=;q - - ¡: U :Els"...i§r T; r€;§

iEüt§§§$= ¡s 5=§§ É§ .E §§ irÉÉst i=ro;.§isps E* :€§: Ei sÉ ii IE?AZ= -
:3d!*..:c-,=.=- -r ¡.".: ¡ s I j=,I I ¡ § _;É:=:S:.§ :§ €=I= É= =* ,:t ÉiE+E¿,s=;r*§;i E: *a.s: §§ .§€ §i ÉrZyE?5añ^r:=:i':-::l:§: 

=§: -=>:l =,= .=§;" T; =á'===t= = E E =.!e-i==:§-!§ ¡yi E=it = É§ =Út i= =E=ívB= 6 ?.q \s

=¿.EE=§::i - 
"? !:_n= t: =!'; s l q.Ji =: : :il =Éá

* -t itE ii§: §l.:;¡ §gsE'§§ 
= =;'is:E;i :§ áEÉEiA

=r?;i?a ¿. a 2 =z :- z a z izíiii
4 ar-¿ y 1O\ O * ...I .i$ rr) \O F- oO é-- tr E Eo = * * -r * 

='i-i.: 
o



Art 8 



ggItgttlggggIglgEEEÉI¡iÉgigÉEEgtigg

EEEEeágE,t+É§EEÉEÉÉEÉ{iÉ;E=sEÉi§EEüÉÉ
áÉÉErüEEÉEÉt iciÉ* EÉgár{rÉHE;=i¡¡E EÉEEE §

ÉgÉgE¡¡EEÉÉE *e¡:; E EEExEüÉá=E;rsEB É:§*c
Ée§{EEErÉ,¡Él 

§áE ; EgilÉE E6§B§§:;ru E3EE3: g.I 
E áH{E

ii€iÉi§EEEiÉEágEÉ 
E ÉE§EEEIiiEiÉEEtEÉiEEE:§ÉÉ=-E*ÉEEÉEÉEi+ 
E E B: 

EEE Ei Éu ÉEEEEEEEE-,i;É.E€*fq
zet 

-É 
E ¡teiiiEEgE ¡ EÉ§'ÉE 

És É-iEElEEErEuuSEau g ¡ea

§ ,- o o-i l.§-:-
=?r'¿^--¡/+ = 

:.§ 
= 

.5 -r 23-=,EZ¿¡ = :i 
¡r n : ZrE=;a*s = ^-C e: E s\ ei 

= 
§ i:iiti-§ = 

§: ;s E i ,:E====
;§ E §q ;ú i § z*i**l::§ -:3'is j.v ; : i:"1='i: \ tr-o:::s ss:s ei : * Égá;:li: -s;Íi :S I § ii=ii1E= ::i§ :: E :i EEs#:E:t =¡§§ ei =:iilrl"i,, R:Ei ==s§ ;§ s; ii FE?=üi It= s tr:: !:. 

=:: : ._ l.> u= a !J) + iii ==:i =S §'s i§ ii:-Fr-i1e ! EE isE_= l+,*s §§ i= §i *ZEIE?I'§: ¡'r: ;i ss¡ yi ÉÉ=i==
Eü: -i!*^ -oa- :iP f = -t-=Fo.¡ñ;-!": -:\:! - 5i ;":r'¡ §r= -6J:q=^- 5 c == r,-S +.-Z = ^:-'l)'--: 'c-¡.: i-'=E, ; I.:'; . :.- ü."-L =- I - :;== :i : i==i' 'i i É = .= .i r .! : i ; : 

= 
; É i " g E._ ¡ >:.:.r .{ :- E §_:¿ i i- : .: = 

-..§ a a = c c !'; : : -.- = i= = ij l= = i= =.is 1===¿*

-i,Ñ -^ r ): ..:í- v) \o r-- x -==;.EE

¿

a



t.tt
- ¿ -^ aj

=E5ü 
.9r'rc
L.J! ü ó.6 =-e 

.,
a==;tY9* u I ú ==t '' a a -- -.1 .= É. ú - - -
=.7 .'¡. - i e_ '.,
:rx.: ! :?? +
;.: L 

= 
: P 

= 
) -..iB=- § óÉ.; ü

)¡..:-? § .:.== 9:.J=.= - ; I.g Éf.=§J: §-=- = \ =!?N L- h'== > = 
li: 'E

= 
=,! 

3 § E.I o, t.§ ¡ F tr -: 
=-a,r i-É.:.o J I a:.? :

cú.=!6r=trO=\)g'á'a'o n E ñ= c3¡üg s- ==?É :.EezE€ i 'dü¿1 
-úESeEi i !úE :

C,,A=rJ-r-Ñ-rtr e: Á ñ tJ 'I- (J

=c7!.ú¡ I .-c.¡; S
=trU i S =trÍ s-V>.+=4 ñ o-¡= §
c=--*ú i --=- ->
Zúc¿tc¿ .: "ñó(r ^-€EI=t S !3iE §
E ; ='= E t +.9 ?'r 

-+<
^¿L1--\v-ú='= -.f ü .g;E á ¡

?.=:+y_ : ?,E'=d:. .
.¡ 5,4¡ tr O § 4...- É -¿
::o'=5.l='.!=__Ji= rr z==i F?Éoü0, \ a=a ¿

=a.Aj;Z -i *ÉF .Á
oóO\O -a{9U-+*

c.l co t+ tr)
vv99



c\
F-

-^l 
aOS

OO OO
\o co

z ==iieÉi'a=z|LÉ ? 4==

i-== 
=17 

i.ÉE,i'-r.e.Z '=o,é- i
=iL.'úo.J.:EBs5- 2?EÍ1=lzZÉ.zE'¡.41 =7E et7¡i:=¡-z€q1€ 19.a ;:'1 -r's:3=r?n; 2.üÓ -

=iia!i=E!€;E'=E=vi i:,.2asElEtr
'i > 

= 

.e=, ?" ? Zl fr*i=7== É ?
=z=2:': e Es'= 9: ¿E s :

=_ 2 | ¿..1 í ¿ 
= 

Z ? ú :É Z.= é ; i
==ZJ?eigÉ2,-.!lSaEs :

== Z i===n=+*? 2Éi zi? a i# :.

|,;=z+É! EEiiÉ?e:¡Íz i
1,1- :aVí)#; aE:=q E=; 6 

=: ; ( - -é E á c'c= 2 ? - € ,l = 3 !
= =) t--.a ü-o s 7 c F Y'í.i ? ? a

= =.27,v E,-E;: -+E q I gE ; :
:= 

=?=iZA==21; ;: P! 3 E ! :
1= i i F ; =,.=ai 

i-H E l, =, ?ÉÉ §
,:-2 iEZ?rZ i Z:=i i i-= = i
? ; 

= 
i=:i¿: E É .i?7. ?É7 e¿ ;: ;==_-- e ¿ ii.: Z : -=V 2-:¿ ;- - =': =_.2 = a= ;.!Éó-:; ¿ .g--= ]- == = -3;.'l i Z -.= = c c-=- = 

!, 
= = *. ñ, ñ 5 o O,, =.'- 

|

i,14iá;,úzÉá=25 Llü =,

:i=;;t4=iu==É< ?i; '
$

oc
f.\

e *=:=pea*+§EE¡ÉEEgEB

§iEiet{Ee*ia.[§t§ÉEáE
E sÉf+€=P3H??sÉ=FEgH-_q E*; iÉÉ§:¡EgE Is=*¡ EÉE EÉ.:ÉIuT§EEEEig§ÉgfFE. g§sÉt*c§sEi3É§rü*EENN á8,]IE; FT* düE E§EüH:Eeé g:€íFEE?u;E€P=g ytúZ

,*IE sáÉ§E;¿É{+¡iEE*iEÉE
g¡ i.r §gE §¡Ey;ÉÉEtE *g;ÉEE:'ñ.¿= EsE=¡ió3IeEE.=Ís8,, -s3;EB ilHEai;€"+tEEE.irüágÉgE
';;=; 

É EEE!EEEñÉgffiE $§ §EEEg
!e = r ¡;i€§g?=¡;ÉA;s§üt;ts

t-.,1^ >: >r-o>o>o>

:33 8588c=:: s



oa
()O
L.;O

()EO
aa)
0)=
Rú)
!-^.-- 

=o1),
4^

_a

o'j
-o 50 c/l

--l

= esq ;ql-ai\li
-J-LIL 

= 
?: :.ú4'u ?l -e - xd: ul

§ '=; - '! ol
F=d=--::l

-ul

3 I =': = I
É = = =E b ol.= = ?'= a (J cl., a *.. - |

ñ--ú^.=51
-v.¡tli:s():_al- ')= --'t-C-l

= ? ''4222.=-1: . 
= ^ ",ñ | ú ul

o -- 7='- t i Él(J _ = +.= =.r U Ol _:¿

*'a 
=cÁÉ= 

i ¿'- E'ElC

= 2¿.!üjiz'= i'i2.?7 i_?:==

1;gE¡EEEi.í§Iiir Eczt;
; il;: É +g iáe É ;: ei - E Etz;z .?i:-+aEf,i¿=*iÉí= § Sí=Éi: E?álÉ¿EE;?íE|==¡ i ;ÉÉiÉ-

= =!,8Éiá:EqEi'E 
:; § ET?EIE

= 
iVl=ZE i=z;:Z:=?É i 1Ei,=?7

z 
-i13i 

E"É ii=uiliáz= i Ei=l?"+ !; 1.lzñ;iE7:?:iZi,r" ! ?iré.!¿ =?:ii;i=Tizliiiz,=c : EzíiE; I. ,: s e E 3.-=-;=ézr=ilgtÉ"EáE¡: § Ei=z='í ;

=x 1i=;,í*i1;i_i;ÉtZÉ : ;EirtE §:=:=i:§:íIii',EEÉEi= 
= 

,E¿iE; .
=rl =ÉE,¡ iÉ iZLÉ;ÉEÉi s i=aE i; É
:a==iV¿zíil= át=t¡Ei i' ZiÉ =E "r

§
cO

: - .: . É á4=ii.ús83.é;?ri=a-: + -= ! E, ú'¿=a==S:E:l:EIÉZy
:i É i *§ :i!¡É'friiEz,,r:=§EEs: :, d -a 'o § l; H 6 F o_s! -^.. ", ñ n, > =._sS = \- ii == 

1+=,?=,i===¿izí;:=:i É: :: Ei iíli,z1;+=§Eái;É==
.-; I : § =: a= 5:;.e7,'=i-có=:"Éeo):i", s s i ;a ig E=lFia}$;;;';€sgE
__->i = 3 § :§ =n iÉ./.3eE4.==i!==.J-Nj,-\ : - §- ;J =E !:ÍE-aÉ?i=r=y?r!.,o::r E= Es rñáÉ !EÉ;:E=Zy=[¡gEls::: '5+ E i ?i F? Z¿Z-.;E,§É_=ls=i!i':g: ! y:- ._ .. _! ,r_. 

iEAí*V.tSqeEF=ec¿^!a! E= 
= 

; :i i^ !=u=a:EEEC-2=c!!l:= ¿nl E : G? 5=pZo?F_=El,EII*Ei-r--i ,;- E Y E= ip E;=a€:ES;s-Éü1$==\i<'-íñsii;§E¡ E § =iÉ§ iÉ t;gE;§EiÉÉÉÉ€i;É..-lif ¡-: = .-.'É,:li' 1= .i.:.= =¿i¡-:9.t"Ú-.7.'='-=='i:Is.i§ - ;§.-;.z.t Eñ E§Eñz::ErZ=ÉñíE;'i.ii§;§ . "-íq.$§EíI§ EE ;§É:É;ei:+iiEEE;
: §§ 

= = 
:§e § Et 1j §§€ §€ S ir : :I=,= 

= 
!! I= v.1Í i;! S=:: = s r:E =; .-"-s+É 3=E ¡ E s -_= * :;E-. lÉF,Z=_!;1tEIH:: =¡-!r¡=E=r'i r =Í =: §t'sÉ,§ ;= _ ri.=z jiÉ *E;= s V=,zE

,iE=É=.=iaÍa i 
===,=.! :, (, ='ñ E: E - - E i,E ='i --i: i áÉ E í E lE " =z=U\' r'- T 5 i ñ ñ fi I =É="tr=itisá=JE=EE-#EE.ñE_írEeF,xE€E

oEnEo
*c.¡cot(r)
999VV

EaENE

\o ¡-. oo o\ o



Art 9 



()
a)
ai9
.! c-¡e!

()c0aA
o'áñú
cll?

ú

o.-
.o ájr ),

^L-¿¿)r-lE="
= u Ñ ¿'ílE b> -l

E '.:¿:§ 'Eñ c 2 -91i o-o r -)l'- ' '=..i c 
= =)F o : .. ,, = o¡l

= -= i ñ -lñ r - a- L 
=rc=a;¿.21-= = l'= ñ ! ;l

É u ¿c¿ = trli E i-ú 2_El

= i z¿=áia-.,1
= 

:i ?3'<' - E c 7l
t 

- ir r-.- =.4 ó úty

?¡E'-4;9?Y='Elc

- ==otEii =i,i +'y':'ii,7 Éí,1=li: =zi==;€;¡:Zi=r?= Íír?r?,=
,,:t=iE|lii!§lee'cÉ r EE?ZZz -rig i =+á=72í=:li|;=: § : É¡ t ai 771cÉ¡ÉEzyiEz=-i + i=aiÉ,
= ,zzizl=:=iÉ;?u¿=\V", § EE;i!r===. 1*z; ÉÉB.i A';i,l?=e? i ?i ,,1 -=t

= =?2,=211,1ízrz,llZZi 
i Ezl-:z,+:. 

= 
z í, ?= i1=iit:il,=, n : 1É ??;i §- =.1?;É'*Ai?=PEí¿ni:zé : Éii),E=!= ;

'_^i=§:Ei
=7=!=zEE=;r1=á 

É i \iz|\zu i lEE\zz :.=7- i??=yrÉa=rrr;?iE7yZ; : 8"8,, 
¿ zz i

,=:111Éi=;ii|-=i-=rí i zVi,?11 11 
=_ ==? 

=_ 
ZÍ Zn i Z 

r-i ?= ZFrEtr s Z1=?===ii7::¡,,7i?=zi i 21ÉE?i '3

--

aEoEa

-¡icñ$tr)OOOOO

EnEoE

e\xA9Uvvv

iÉEÉE§iÉIIEÉ§EÉÉ

§¡i§É:tg;¡ig*¡;É

gggiáíg§tággggÉg

§§H I€t- s:* E?É€r;

g;g;gglÉiÉÉggiti

:-'tJ^ü--:! á --\ P E,,!§ocr:: .é ! _t .3giañ\-S-'FCo:: E S t§i FE:3 * j -§i E.§.J 2: si €t: = .c i q.! o.=
:--i*ñ¡.'l-^i..a i: Éy .g-r': c 'f, I >i: '=9
:: ! = 

o e :S §E
-::=:\ij§E3i..:: .E 

= 
: 6= oi

_ {-: I - I 4 N = ñ
. -... 

= -" - ll 'r-a
''--<'-=3--;=ci:- ',=ñ 

= 
,- e s - -;-.i .=s. + § trj Üó:-i: E= ='; =ñ sÍ

i-...-\¡=\;6J¡hc.¡
-Y

-l = : .¡ _j.> 
= 

§ E§ j c\=< "-i ñ § E=§ üc
l:': , I E§ -c :. rE § F.¡

=it=!=i : § 
=;.r" 

¿';i_---t==i = : .-!=.* S€.--li§¡-: -E .-.'i:Fi" 1=¡-f -.-o.io _ .=§__>.¿r: 
=dii }:§:S g-x§-ÉáE § o.¡o

=i.:¡:>is ¡ =+i'§giÍi ÉE
= : ¡ 

= 
:: a ! ". '{ 

:-- '.- 3 ! .} - .\ ,¡ a
-: ¡¡c§::'=dS #t!=§§=§En.- -:-

vr\ i.-\i- ! j \ - §.§€ §= § \8.9: i!.E S s :É § - .ü§;ü ¡-s ñ s i s s5 oo: = §.=§f, §fo§€'t X *.' i¡ §fr€f.€ IE 3

¿¿áa¿.

cn
N

c.)
aiN s

Nc.l
ootr-.\o



b[ :+L==?!d¿q?+:oq-H.F!¿ Uóii¿.! t., ;z)=:\12=!V=?,iaf=í. iáó==
: = i :É -¡r¡713o,14=Éi'aí:iFE; ;ZiZ¿: -. ¡ ,E= Z?,,,1)==i2y.?.='2')¡.r.24

i E=i E ii?11 
=iÉiiÉ'=ÉSrEi =?E:!I 15 g aiÉ;E'eÉE+EliagilE=;eÉ- =c.¡- - =;2.i<'=á=i+§ -='=i I l¡i1;tr7=z=zlZiiiE i\Éc¿z: =ei F =ai=i==€?.3=ti=l--'ii 

í=:2vi! Eüi; es;li-:=Ei;i sí=;!:¡ ;'frYzE*a 3ii c 'ái3á"EÉ§ÍaET:Ea\2 3-= ñ5+:¡ qf: 3 s[H:!=EEr=iyil:=á= Hg:;g;:= ;;E 't :s;7eJ2=4+i=ait;3Y, 3é:',saá
:! 'ú()s= =r! 2 y ?oii§Ééii=;=ri==-i r=i''1i:§ =É: s = :É=¡E.É§s.E:tÉÉ¡l= ze|=Ill= -*E? 7a: :ZZo-=i',élaaz+=7"'=--7 ú'¿í="'?-:: - =,? !.;- ¿i27ál=+rE3;¡e:,i¿E ;ii=?Z:= t:=! =-z ZE?2?>.=?l=,=;=¿i=¿ sZtE=.i:: 'li"= 

= 
'l=c'¡,-==.,¿l=/,'-=--,2 1= -.2_." =.)Ia: = ;7Za- = =iú;=?=i=ij^,E=E=¿ c.iroii:S F §9É!l : fe==ilEi+:?=o!s\,:i!:;EI
Pár o r -eR "É! z¡;:É i¡ EáilÉri=!É=!E--*iz,

- CcJñLi-!LU-Jt--
4-.U-!--¡r-

= - '= ü-c = .= - ! - - 6Ú-,i irrí. S';lS +!,? 3EE.' Ü=ül Ea
-=i 5-s!s ¿lgE F-;:?, €€si aI=E :E;i !2.¿.2 "e!.E 

EE'- ; += = á 2 = É: = á= - u c.9 ., =.= n_.=. ._ 1-, sE:; ;i3É E=:'-' 563,: É5-ñ ;'-
:= 'i!áÉ 9€:§.hs c
= - =!r§.= ñ=O_aíCir !ri J*=N ¿cláag= { :-:. §ási :;l+EgÉq !a ! so -q.l
== T-_.ú'c *süú-==ú §! '-añ ^ 

J 'J.- -:'-vA*.:¿ ---o] a.:¡E!g3= s=. - ;.ix -irE=3'3itc
:=l_-i-_=_=,=dfi

== :-o;€=Eú===É9i s'i .,=¡:a§g€;Eiiá 
§= = 

(.) i e._

i ¿,, ;=O l.: bt i.. c.EÉ_ s

=-:i F.qEZE=.:;=sss= §

==i §!E§eis€fÉEáÉ §
- 

- 3 .i3 u.(J c j s F 6, !.:lJÍ 
= §

:'27'9'=3-=:.9F:EP i
= =-: ^ r^! =.= - =! =C =.- ^§- 7, - 3 N = á=S 9 i ----.ü= a
= í. - 'a-§c ? a= =:!X.:e t - a

? E et 1? ):3E e EE :
oJl¿ =,-íÍ Q,¿'Q = = =.- tr ;:-E='=iZcríf,¡=F

2E¿§EáñEÉ,¿"úeZ É

_/ _ J :. O--O LIl

4
<i \r4¿

O\O

oE

ÉN

3Zc2=> 3>

-al-,+¡-oec'=:'= 
== vañ



2'a?.ü¿:s¿iE=iE 3¿:-, 2EVó 2 . =i =: = Ir- 3'"i,Éi:=E;ili,!ii,=zz=
^ E Cg (, J.:iÉ

= == 
E <a ñ.-

= =-Zs E := 
= 
!l; : C 

=1_¿ 
1? ?

= ..'! úF 9.3.'l= = ó ú <¡ c.L:LE
;áa =lÉ ?.¿? ñ: = I ú g -+l
?F E h (,EE

ii:! §ÉE¡:E:=;;E ÉIa!:j-l==2¡üoc¡s¡i96:

=iiaÉiE;E:EA=FE=e-aZTE^e7,==:.S7.oZ==: ! s= E í .2=-.?ÉA=i7>?a=-á; =€ ÉF.§ ¿ = ?>':¿? ñ

,a;E)Zi:¡E Ei-;É.Ei*=.:,á:,i'aó, a,= 
=* 2 = - ¡ I E'' ) l, ? 9 : or 9 F 2 : Ü -o 6 É = -

!= EfrE,á ?+iZ É i =i 
z== E

?=ú;r 
= 

§a= E€ áu"? 8-E.;.- i .¿ a-.- a :2= É : : = € I'1 í ¿

a:7ztEE F É i?;i72= g i É
- : ; , 

= 
É i: Ú ?:z = :.; '¡ 2 a-

;iVi_==:=jí'^g=J^7«:==??:iea*l?EE==:E §=t trtol=ó'as I ? =.!g a §: :+2= !ñ ! lt - =4.=='-..i 
G.= x

=,2Í =:= =:! 
l,z;iE =t:3 ;:,i===1 ;+.72i=EZ?!= :

=-=ÉiE?iÉ liÉaEf iEÉ E

ztu

c.l ca

zil

rf,tr)

\-) ¿

\o t--

o>

oo o\

ouz
* ('.¡ .a

I

,o .-
uló -.=

V'¡ C-.

-c) v(n(J
ap
t< .c)

U
U9

u=
^.-Y-'?J()

trEzñ::E2ar
3 :jaFrbrJ

¿'¿ -^=(g>>=:y
-7¿LQ; Y € =>,=ñ :-:v

, = .Ei,o
ijf - 6'd j

u-'
- - ,^ - ^.- 

ñ Y
;-:¿A.. l=,é,
= () -_ o-===:

-z ,v ¿A-ZA_

I

a
tr'l

Uv

a
Lr
(.)

.o

€̂
I

a-. €
o .0)

L!V
(J.:

l-a

iJ'añ. =
+ 5- e
l,aY =9ñ!e+ !-

dd^a)

- 
U

EOO(J-
-o=É-ru€_!e.-

- o-¡ A í ^-OtUEHgA.

-9^'F:^ ^ W'
/¡ d v 9

=^;:^'-
= §a. -

: = 
t =:- 

q
=

C2c-2Oo-C

!1- r7^, \i t-- cc c\ o
---N

§
a)

\
o

§

§
§)

§4
§)
%

r-
rO
o
o-
Eq)
a

t¿l N
N

.o rt rñ \o
c.¡ c.¡ ci c.l

N.as8 388583



3 ¿ÉiÉs=Ís_gg,*!E9É;+i iir=;Éi 1=ii i+;;iÉsE*Éi;;;Et:= lÉ:ei=i ÉiÉ: ;; $ í:E;: 5= E É EIf*!F §E I F ii E1
=? =iZr.a=?¿.r===i.-=-j,¿9i .Éa==5' ==E, :=:ír==-p::'ñ¿ tr==-Ér :E i sE;;llE Éiz=-iá1EE ; ii i?E r;aá a-='i)2;==v,iÉ,i:;¡É= ;i;l?,{ i:EE i:g+EE¡=:á=1É!;;+É ri:lq§: EÉ2i. Ei:u€s==EE|=i:=láI '¿lÉi!i 1z
=c; ^-¿-? = gÉ;It=*-ÚáE=,;+;;; ::iE1Íi EE sE;= Í Il€i=¿E?*:=§;E+E¡.= E,;=t,rí ZE .
ÉEÉ ei; '==liEii:liE íÉEEi==E sli:i¿ 

"E¿
=.8 ;='2 

=2_ 
= 

i =:Z i|i í iE § I i ¿,; zÉi E s E ¿É !É,1
E i ;gÉÍ diiE i;z:'¿€E ; ai==;¡ FEi i=F? 

=";it'iltl ? =tEr=till¡;ililaE: ií;Él§ liilyE l=+;:í=;IÉáz:É=
o- c > L > É ?,;:=¿!l: ¡ ; 

= 
??: ; 

=1?É 
áí'*4=, r?7?

E ;; E Z;iE: ÉÉE Í:E 
= 

r 3, óúri',! r zi¿l__.c c. c _ *: z== 7 ,:==-s? 
=.ó-_ 

i: 
= 

: j 
= 

< 
=: 

t =1. = ¡= 5
- .. N +c eiE+E;aE 

== 
iE+= E E 

- i,É á iE l" I

-u 
Ol)

7^.-

t- a
F*l
v ! .JJ
!! !

aañ
f-
00

lr

a

()
L
O

O
b0-^
dñ
!-

4\)

9

-
)o
s
E

'.o

(J
I()
L(J
aú()
f-
U

a4

!,-!
ñ¿.)a-q

=<^¿ ¿v l,

ñ

_:.
H ñ

-É-\
-É .=

.5>
:Y\

-Lá:aÉ

-{ni-
:U
-U
E>
L9\
-o^
t.^

re+

-\
!AI!AL :',ú :s

rx

.r. | ñ o o ñ.f tr o
L--.^>16 o'=E E :9-.-=E: §! ó H e

B:E;tÉE 3i É

ÉHaEE;t t: +
;"$ÉsEHE ;€ § ü'EIe=Eg.E \oP § H9S83P.03 .e.Q t E
;-'-*.ÉNLLr\

;PE==EE Ea P .r

EÉÉriE= ¡s § B

gEItEIn IE § e

E§f;i*¡ ta: § E

E irtÉi E .sEE § É

EÉi*EEiEiE§ E O

ise[ÉÉgá=u*t E E
N.a $\o t-- oo

999
§'¡a)o] aa

:



ca

-

q
CC

.. g \ , ,, J- .r- .i^ .-;g,r¡ i¿i*= ! E §-:- sc.- c= ,=:3 ñ §: ¿tl i§§§¡ iü Ñ +

ffiü §i§ Éy Er= É ii IE. §§§§: :=É H iffir; i:i i'z if= E a: ;!+, :ii+i =é s §
=r; f a a § ci ¿-oE s- -r, i L\l §-[t+::Í =,?=iz F §¡;r=:;;:: zzza §ffili- c¿ -:inirri :=: iÉ:á; C :§ É.-i :=*:¡ EiÉS iriñ :.:: E; l=ü :: r^16 ¡=:§* E!-iÉ §"i|ñrt{ :§: =r tii.+t ss i--.,.=. iss=! :,24,fr i.tr §:§ iÉ :rÉ;H ii -üiE i:ii§ i=;e :i
=i 

i;f 
=-i 

EEEÍu";: ñ*- 3s=._i: E!.,.¡- u§:l ii: ,1 ztZEH=ii ire !i:i§ E¡á= i=
-- ::§ É? i=+ai¿ 

= 
i !l:¡ ",! § Y§§ Í ;¡;ñ ¡ :

=r-r §§s 1= í2vHiv:É§S-E¿ :§§=! ;eíBl 
=-§=-: =:': 2=,4=Eg.f,::t§E-z* §;'-'-§§ Ézsg l=*= ;r i. =-ñ _ ú=-yÉffi=u i: 

=si+-ú 
i§ i ii ; i¡U 

=:
€= t-l= 7;i=Z;rr::§*s- ::, *i::r:::Vz=.,=,i§,o€ §§i § ^:Eíil-lt;=:' I ¡ia Fp¡qs r i i 

=H= § 1i§": =?z=e=-*=§ 
! =E 

I 
=(- i<= ! i 

= 
i*;m='..¡

=§s-§::ff1É§i3EEáÉx ÉHÉtreH+ÉsE5 R§§§ EEüá§:t=
É §§É§ Ei É : §,€ ie: ÉEg* É ; H ig as-E E 5-Es

É§§§§3=iE=:É{gEt§EáÉ€tilEffi.Eí§E,
§ §§§§ §ÉÉf*uiir+ Fr*E€ *H iu;
J¿ .§ñ s P

r §$§§ §F§§{fE5§ÉE§EáE ÉÉEFi

€ §§§§- I€áÉrsEÉEEfl¡csc frÉEÉj

gt§§§§§ 
§iti¡gg§¡gg¡g§§t § [gg¡t
FE $:§EEEE I:§ÉEFÉ § É IÉE É

É€Eí€!;EÉá*áHEü€ 
É = = =



c _?ir ii.i;p? ;!EiÉ iii iZ¡\ri,It q?ilD :;:v-iE7 Iq=:i *=t ¿-t.z!=_i
=!, §?;l íÉi2¡;ú iX;s¿ ==ü ü3f,-h-..,¿, B=:E: EÉzE+_*i ¿:Ei: ,fi 

==?í21Éi=r ,i:::;li1É=ii?El- iÉ,= E;l=;É:á :tÉéi iizT=z-= E?=== =-+ uz=t'o=éó !;a= E=e===zZ; ¿+ail 7*á2i77=?i
¡E. r?|F, *i==il:,y ¿¿;7i !:;E¿!é1,.-ÉA e=e? iÉ=i,iir;=v¿; +Z=rlEizlif=E§g ¿ie; 1_l=7í'i: ii"'= i

:r¡ =Ítz,iE IEii=iEZZIZZ^ E::E=iá?yzE:iE= EZ:E1, g=Ts¡Éeii.iÉ?É EiEizTzilE,z
=;2 ^. -E:¿=§7 cr.=3y:'s l>y:.-= É '.,=i:'?:9ie¿: i - y :;tZi,'; 2i. ciil == i¡' =:.E .= z=¿¿iÉZl o 

=!;.-i. i =o'.t'; =il=rü2 =7i.El; I ^á.)irsÉ:==¡i #.9: ü:¡E= - e-= pEi=v:E- *f!Éi;r f =EEei:zlÉi- §z:á € ;ia '::=i;= r;¡7i4 5 ?E;7=c==iEez= 
J¿ q-. - ¡. 2*: .l-: '!? Eru )í 

=s .?.='¿¿ = Z?l:.; "r =i=¿'¿i :17.;.á.-= E "23'¿1 ,i=z=
= r1¿é = ,71?i "";4==¿i2:i!¿?= : E'iéi,Z>;f=;,g =áE?ae É¿lt= ai;¿r_=¿ 2==;;? , e=;:i;prliñ =!ÉZa:= íírai? E t-''N==€F'¡--=
Z 3 >3>3 l;=i=ir"lVEaE, iZiiiT;a=ia* = r,1 Éy, 9==E7*li=2EiruiiEi 

= 
ú;!i=i::,,=1

tr o ocoo ñ'r|."=9r=i 
=-'=- ! + -<- ='t-'-.

glIÉí¡iiigitiIii ¡i¡;iIgái 
giigiÉgiÉi

EEEEíÉ!E§iEEÉiE E Eí1IÉgáEÉ §EEE;É;Bi i

ÍgiÉEÉ!ÍEÉigiiEÉ,ÉiE 3Eiiáí Eii;EíÉÉEÉ

rti; 
íi¡ggÉiE iiigáÉE 

giggÉi 
ígE ÉgÉ t I Ég¡ iá


